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WARNING: ELECTRICAL SHOCK CAN RESULT IN SERIOUS INJURY.

Read and follow instructions exactly as shown. If instructions are unclear, do not proceed.
Contact a qualified electrician. Read all instructions before beginning. Proper wiring is essential
for safe operation of this fixture. When cutting or drilling into walls or ceilings, do not damage
electrical wiring, gas lines, or water lines. If any of the fixture or wiring components are dam-
aged, do not install fixture. Return to place of purchase.

WARNUNG: ELEKTROSCHOCKS KONNEN ZU SCHWEREN VERLETZ-
UNGEN FUHREN.

Bitte lesen Sie sich die Anweisungen durch und befolgen Sie sie genau wie beschrieben. Wenn
etwas unklar ist, fahren Sie nicht fort. Nehmen Sie mit einem qualifizierten Elektriker Kontakt
auf. Lesen Sie sich zu Beginn die gesamte Anleitung durch. Fiir das sichere Betreiben dieser
Leuchte ist eine ordnungsgemaBe Verkabelung sehr wichtig. Beschadigen Sie beim Schneiden
oder Bohren in Wande oder Decken nicht die elektrischen-, Gas- oder Wasserleitungen. Falls die
Leuchte oder Kabelteile beschadigt sind, bauen Sie die Leuchte nicht auf. Geben Sie sie an den
Handler zuriick.

AVERTISSEMENT: UN CHOC ELECTRIQUE PEUT CAUSER DE GRAV-
ES BLESSURES.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions. Si des instructions ne vous semblent pas claires,
n'effectuez pas les travaux. Contactez un électricien qualifié. Lisez toutes les instructions avant de
commencer. Un cablage conforme est essentiel pour garantir la sécurité de ce dispositif. Lors de
la découpe ou du percage dans les murs ou les plafonds, veillez a ne pas endommager les cables
électriques, les conduites de gaz ou les conduites d’eau. Si un composant du dispositif ou un
cable est endommagé, n'installez pas le dispositif. Rapportez le dispositif au point de vente.

AVVISO: UNA SCOSSA ELETTRICA POTREBBE CAUSARE GRAVI
DANNI.

Leggere e seguire le istruzioni come riportato dalle immagini. Se le istruzioni non risultano
chiare, non proseguire. Contattare un elettricista qualificato. Leggere tutte le istruzioni prima

di iniziare. Un cablaggio corretto &€ fondamentale per un funzionamento sicuro dell'impianto.
Quando si effettuano tagli o si usa il trapano in pareti o soffitti, stare attenti a non danneggiare
fili elettrici, condotte del gas o tubi dell'acqua. Se anche uno dei componenti dell'impianto o del
cablaggio & danneggiato, non installare I'impianto. Restituire al venditore.

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE SCHOK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
LETSEL.

Lees en volg de instructies precies zoals aangegeven. Als de instructies onduidelijk zijn, ga dan
niet verder. Neem contact op met een erkend elektricien. Lees alle instructies voor gebruik. Een
deugdelijke bedrading is essentieel voor de veilige werking van deze armatuur. Bij snijden of
boren in muren of plafonds, let dan op dat u de elektrische bedrading, gas- of waterleidingen
niet beschadigt. Als een van de armaturen of bedradingsonderdelen beschadigd is, moet de
armatuur niet worden geinstalleerd. Ga met het product terug naar de plaats van aankoop.

ADVERTENCIA: UNA DESCARGA ELECTRICA PUEDE RESULTAR EN
LESIONES SERIAS.

Lea y siga las instrucciones exactamente como se muestran. Si las instrucciones no son claras,
no continue. Contacte a un electricista calificado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar.
Es esencial un cableado adecuado para una operacién segura de este equipo. cuando corte o
perfore muros o techos, no dane el cableado eléctrico, las lineas de gas o las lineas de agua. Si
cualquiera de los componentes del equipo o del cableado estan dafiados, no instale el equipo.
Regréselo al lugar de compra.

AVISO: CHOQUE ELETRICOS PODEM RESULTAR EM FERIMENTOS
GRAVES.
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Leia e siga as instru¢oes exatamente conforme mostrado. Caso as instru¢cdes ndo sejam sufi-
cientemente claras, ndo prossiga. Contacte um eletricista qualificado. Leia todas as instrug¢oes
antes de comecar. Uma instalagao elétrica adequada é essencial para a operagdo segura desta
luminaria. Ao cortar ou perfurar paredes ou tetos, evite danificar cablagens elétricas, linhas de
gés ou linhas de dgua. Caso qualquer parte da luminaria ou dos componentes de cablagem se
encontrem danificados, ndo instale a lumindria. Devolva ao local de compra.

ADVARSEL: ELEKTRISK ST@T KAN FORARSAKE ALVORLIGE
SKADER.

Les og felge instruksjonene ngye. Hvis anvisningene ikke er entydige skal du ikke ga videre. Ta
kontakt med en faglzert elektriker. Les hele anvisningen for du starter. Korrekt ledningstilkobling
er avgjerende for sikker bruk av denne lampen. Hvis du kapper eller borer deg inn i vegger eller
tak, er det viktig at du ikke skader elektriske ledninger eller gass- eller vannrgr. Hvis noen av
komponentene i lysarmaturen eller tilkoplingene er skadet, skal den ikke monteres. Ta den med
tilbake der du kjgpte den.

VARNING: ELEKTRISKA STOTAR KAN MEDFORA SVARA PERSONS-
KADOR.

Las och folj anvisningarna exakt. Om du inte forstar instruktionerna far du inte fortséatta. Kontakta
behorig elektriker. Las alla anvisningar innan du borjar. Ett korrekt kablage &r viktigt for att denna
produkt skall fungera pa ett sékert satt. Vid urtagning eller borrning i vaggar eller tak far du inte
skada elledningar, gasledningar eller vattenledningar. Om ndgon av armatur- eller ledningskom-
ponenterna skadas far du inte installera armaturen. Aterlamna den dit dar du kopte den.

VAROITUS: SAHKOISKU VOI AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTU-
MISEN.

Lue ja noudata ohjeita tarkalleen. Jos ohjeet ovat epéaselvat, &la jatka asennusta. Kaanny valtuu-
tetun sdhkoasentajan puoleen. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Kunnollinen
johdotus on ehdottoman tarkeaa turvallista kiinnitysta varten. Kun viilldt tai poraat seinia tai kat-
toja, dla vahingoita sahkojohtoja, kaasuputkia tai vesijohtoja. Jos jokin kiinnitys- tai johto-osa on
vaurioitunut, ald asenna lamppua. Palauta ostopaikkaan.

ADVARSEL: ELEKTRISK ST@D KAN MEDF@RE ALVORLIGE KVASTE-
LSER.

Laes og felg instruktionerne preecist som de angives. Fortsaet ikke, hvis instruktionerne er uklare.
Kontakt en autoriseret elektriker. Laes alle instruktioner far du begynder. En korrekt lednings-
foring er afggrende for en sikker betjening af dette armatur. Undga at beskadige elektriske
ledninger, gas- eller vandrer ved skaering eller boring i veegge eller lofter. Hvis enkelte kompo-
nenter pa armaturet eller kablerne er beskadiget, ma armaturet ikke installeres. Returnér det til
udsalgsstedet.

OSTRZEZENIE: PORAZENIE ELEKTRYCZNE MOZE SPOWODOWAC
POWAZNE OBRAZENIA CIALA.

Nalezy przeczytac i przestrzegac instrukcji doktadnie tak, jak zostaty przedstawione. Jezeli
instrukcje nie sg jasne, nalezy zaprzestac¢ uzytkowania. Skontaktowac sie z wykwalifikowanym
elektrykiem. Przed rozpoczeciem nalezy przeczytac wszystkie instrukcje. Prawidtowe podtaczenie
przewoddw jest kluczowe dla bezpiecznego dziatania tej lampy. Podczas ciecia lub wiercenia

w Scianach badz sufitach nie wolno uszkodzi¢ przewodoéw elektrycznych, gazu lub wody. Jezeli
jakiekolwiek elementy lampy lub przewodéw sg uszkodzone, nie wolno montowac lampy. Nalezy
ja zwrdci¢ do punktu zakupu.

NPEAYNPEXAEHUE: MOPAMEHUE SNEKTPUHECKMM TOKOM
MOXMET BbI3BATb CEPbE3HYIO TPABMY.

MpouTnTe PyKOBOACTBO M B TOUHOCTY COONIOAAITE YKa3aHWsA, NprBeAeHHble B Hem. Ecnn
YKa3aHus HeACHbI, NpekpaTuTe paboTy. ObpatnTech K KBaNMPULMPOBAHHOMY SNIEKTPUKY.
Mpexpae yem NpPUCTYNaThb K paboTe, NPoUTHTE BCE YKazaHus. [paBunbHOE NogKlyeHne
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BaXKHO [nA 6e3onacHol paboTbl JaHHOIO CBETUNbHMKA. [Py pe3aHun 1n CBepleHNN CTEH UK

MOTONIKOB He NOBPEeANTe SNEKTPUYECKYIO MPOBOAKY, ra3oBble 1N BOAONPOBOAHbIe TPY6bI. Ecin
Kakvie-nmbo feTanu cBeTUSIbHIKa UK MPOBOAKM MOBPEXAEHDI, He yCTaHaB/IMBalTe CBETUbHUK.
BosBpatuTe ero no mecty nprobpeTteHus.

NONEPEAXEHHA: YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM MOXE
NPU3BECTU [0 CEPNO3HOI TPABMMU.

MpounTanTe NOCIGHYIK i YiTKO AOTPUMYITECA HaBeAEHUX Y HbOMY BKa3iBOK. AKLIO BKa3iBKM
He3pOo3yMisli, NPUMNHITL PO6OTY. 3BEPHITLCA A0 KBanidikoBaHOro enekTpuKa. MepLu Hix
nounHaT poboTy, NpoyunTarite BCi BKa3iBKu. [paBubHe NigkntoyeHHA Baxxnuee gna 6esneyHoi
PO60TK LbOro CBiTUMbHYKA. Mg Yac pi3aHHA YN CBEPANIHHA CTiH UM CTeNb He NOLWKoAbTe
eneKTPUYHY NMPOBOAKY, Fa30Bi UM BOAOTiHHI TPY6U. Y pasi NOLKOAXKEHH:A OyAb-AKNX AeTanein
CBITUNbHMKA Y/ MPOBOAKM He BCTAHOBJIIOMTE CBITUIIbHUK. [TOBEPHITb MOro 3a mMicLem nprabaHHs.

HOIATUS: ELEKTRILOOK VOIB POHJUSTADA TOSISEID VIGASTUSI.

Lugege ja jargige juhiseid tapselt nagu naidatud. Kui juhised on arusaamatud, siis arge jatkake.
Vétke Ghendust kvalifitseeritud elektrikuga. Enne alustamist lugege labi kéik juhised. Selle val-
gusti ohutuks kasutamiseks on oluline korralik kaabeldus. Seinte voi lae |6ikamisel voi puurimisel
arge kahjustage elektrijuhtmeid, gaasi- voi veevoolikuid/-torusid. Kui valgusti voi elektrisiisteemi
moni osa saab kahjustada, siis drge seda paigaldage. P66rduge miija poole.

BRIDINAJUMS: NOPIETNU IEVAINOJUMU REZULTATA VAR RASTIES
ELEKTRISKAIS SOKS

Izlasiet un sekojiet instrukcijam tiesi ta, ka teikts. Ja instrukcijas nav saprotamas, neturpiniet.
Sazinieties ar kvalificétu elektriki. Pirms uzsaksanas, izlasiet visas instrukcijas. Pienaciga
elektroinstalacija ir batiska, lai is ierices darbinasana butu drosa. Griezot vai urbjot sienas vai
griestos, nesabojajiet elektroinstalaciju, gazes linijas vai tdens caurules. Ja kada ierices dala vai
vadi ir bojati, neuzstadiet So ierici. Atgrieziet to iegades vieta.

ISPEJIMAS: ELEKTROS SOKAS GALI SUKELTI RIMTY SUZALOJIMVY.

Perskaitykite ir tiksliai laikykités pateikty instrukciju. Jei instrukcijos neaiskios, nepradékite nau-
dotis. Susisiekite su profesionaliu elektriku. Prie$ pradédami naudotis, perskaitykite visas instruk-
cijas. Tinkami laidai labai svarbis saugiam Sviestuvo naudojimui. Pjaudami ar grezdami sienas ar
lubas, nepazeiskite elektros laidy, dujy ar vandens linijy. Jei kuris nors Sviestuvo ar laido kompo-
nentas yra pazeistas, nemontuokite Sviestuvo. Grazinkite jj pardavéjui.

VAROVANIE: ZASAH ELEKTRICKYM PRUDOM MOZE SPOSOBIT
VAZNE ZRANENIE.

Névod si dokladne precitajte a dodrziavajte ho. Ak su pokyny nejasné, nepokracujte.
Kontaktujte kvalifikovaného elektrikdra. Vsetky pokyny si pred zacatim prace precitajte. Vhodna
elektroinstalacia je potrebna pre bezpeénu prevadzku tohto svietidla. Pri rezani alebo vitani do
stien alebo stropov neposkodte elektrické vedenie, plynové alebo vodovodné potrubie. Ak je
niektory komponent svietidla alebo vedenia poskodeny, svietidlo neinstalujte. Vratte ho do pre-
dajne, kde ste ho kupili.

VAROVANI: ZASAH ELEKTRICKYM PROUDEM MUZE ZPUSOBIT
VAZNE ZRANENI.

Prectéte si a dodrzujte pokyny presné tak, jak je uvedeno. Pokud pokynim nerozumite,
nepokracujte. Kontaktujte kvalifikovaného elektrikare. Pfed zacatkem praci si prectéte vsechny
pokyny. Pro bezpecny provoz tohoto zafizeni je nezbytné spravné zapojeni. Pfi fezani nebo
vrtani do stén a stropt davejte pozor, aby nedoslo k poskozeni elektroinstalace, plynovodu nebo
vodovodu. Pokud jsou elektroinstalacni komponenty nebo zatizeni poskozené, neinstalujte ho.
Zafizeni vratte do prodejny, kde jste ho zakoupili.

OPOZORILO: ELEKTRICNI UDAR LAHKO VODI DO RESNIH POSKODB.
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Preberite in natan¢no sledite navodilom, kot je prikazano. Ce navodila niso jasna, ne nadaljujte.
Stopite v stik s kvalificiranim tehnikom. Pred zacetkom preberite vsa navodila. Pravilno oZicenje
je bistvenega pomena za varno delovanje svetilke. Pri rezanju ali vrtanju v zidove ali strope
pazite, da ne poskodujete elektri¢nih, plinskih ali vodovodnih napeljav. Ce so katere od kompo-
nent svetilke ali oZi¢enja poskodovane, svetilke ne namescajte. Vrnite jo prodajalcu.

UPOZORENJE: STRUJNI UDAR MOZE UZROKOVATI TESKE OZLJEDE.

Procitajte i slijedite upute to¢no onako kako je prikazano. Ako su upute nejasne, prekinite rad.
Obratite se ovlastenom elektricaru. Prije pocetka procitajte sve upute. Pravilno ozicenje neo-
phodno je za siguran rad rasvjetnog tijela. Prilikom rezanja ili busenja zidova odnosno stropova
pazite da ne ostetite elektri¢ne kabele, plinske cijevi ili cijevi za vodu. Ako je bilo koja sastavnica
rasvjetnog tijela ili oZicenja oStecena, nemojte ugraditi rasvjetno tijelo. Vratite ga tamo gdje ste
kupili.

FIGYELEM: AZ ARAMUTES SULYOS SERULEST OKOZHAT.

Olvassa el és kdvesse pontosan az utasitasokat a lathatdk alapjan. Ha az utasitdsok nem vilago-
sak, ne haladjon tovabb. Lépjen kapcsolatba egy villanyszerel6vel. Olvassa el az 6sszes utasitast,
miel6tt nekikezdene. A megfeleld bekotés elengedhetetlen a berendezés biztonsagos lizemelt-
etéséhez. Ha vés vagy fur a falba vagy mennyezetbe, ne karositsa az elektromos vezetékeket,
gazvezetékeket vagy vizvezetékeket. Ha a berendezés vagy az elektromos alkatrészek sériiltek,
ne telepitse a berendezést. Térjen vissza a vasarlas helyszinére.

NPEAYNPEXXAEHUE: BHUMAHUE: ENEKTPUYECKU YOAP MOXE
LA NOBEAE O CEPMO3HO HAPAHABAHE.

MpoueTeTe 1 cna3BanTe NHCTPYKLMUTE TOYHO KaKTO € NoKa3aHo. AKO MHCTPyKLUunTe ca
HesiCHW, He NpoabiKaBanTe. CBbpXKeTe ce ¢ KBannduumpaH enekTpoTexHuK. Mpoyetete
BCVYKU UHCTPYKLMW, Mpeau fa 3anoyHeTe. [paBunHoToO okabensBaHe e oT 0ocobeHa BaKHOCT
3a 6e3onacHaTa paboTa Ha ToBa OCBETUTENHO TANO. Mpun psA3aHe nnm npobuBaHe Ha OTBOPU
B CTEHM WJIM TaBaHU He AoNycKalTe NOBPeaU No enekTpuuyecknTe Kabenw, raaonposogute
unun sogonposoauTe. Npu NnoBpeAa Ha OCBETUTENHOTO TANO UM KabeNHNTe KOMMOHEHTH He
MOHTMpalTe OCBETUTENHOTO TAMO. BbpHeTe ro B MACTOTO Ha NOKyMNKaTta my.

AVERTISMENT: SOCUL ELECTRIC POATE DUCE LA LEZIUNI SEVERE.

Cititi si respectati instructiunile exact cum sunt indicate. Dacd instructiunile nu sunt clare, nu
incepeti. Contactati un electrician calificat. Cititi toate instructiunile inainte de a incepe. Legarea
corecta a firelor este esentiala pentru functionarea dispozitivului in conditii de siguranta. Atunci
cand se taie sau se gauresc pereti, nu deteriorati circuitele electrice, conductele de gaz sau de
apa. Daca dispozitivul sau componentele electrice sunt deteriorate, nu instalati dispozitivul.
Returnati dispozitivul vanzatorului.

MNPOEIAONOIHZH: H HAEKTPONMAHZIA MMNOPEI NA OAHIHZEI ZE
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

AlaAoTe Kal akoAoUBAOTE EMAKPIPWC TIC TAPAKATW 0dnyieg. Av ol 0dnyieg Sev gival oageic,
un ouveyilete. EmMkovwvAoTe Y eI0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO. AlaBAoTe OAEG TIG 0dNYiEG TPV
Eekivrioete. H owoTtn kaAwdiwon gival amapaitntn yia TNV ac@aoin AIToupyia Tou QuTIoTIKOU
autou. OTav avoiyeTe OTEG O€ TOIXOUG I OPOPEG, VA TIPOCEXETE WOTE VA MNV TIPoKaAeite BAABN
0€ NAEKTPIKEG KAAWSIWOELS, YPOAPUEG AEPIOU 1) CWANVEG VEPOU. AV KATIOLO aTTo Ta £€apTraTA
TOU QWTIOTIKOU i TNG kKaAwdiwong mapouacidlouv BAAPN, va pnv eyKaBIOTATE TO QWTIOTIKO.
EmotpéPte TO 0TO KATAOTNUA, OTO OTI0I0 TO AYOoPAoaTE.

UYARI: ELEKTRIK CARPMASI CiDDi YARALANMALARA NEDEN
OLABILIR.

Talimatlari okuyun ve tam olarak gosterildigi gibi uygulayin. Talimatlar acik degilse, devam
etmeyin. Uzman bir elektrik¢iye miracaat edin. Baslamadan 6nce tiim talimatlari okuyun.

Bu armatdiriin glivenli bir sekilde calismasi icin kablo baglantilarinin dogru yapilmasi sarttir.
Duvarlari veya tavanlar keserken veya delerken elektrik kablolarina, gaz veya su hatlarina zarar
vermeyin. Armatir veya kablo baglanti bilesenlerinden herhangi biri hasar goriirse, armatiir
monte etmeyin. Satin aldiginiz yere iade edin.
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR INDOOR LIGHTING FIXTURE

This fixture has been designed to give you many years of beauty and service.

NOTE: Carefully unpack fixture and parts. Make sure all parts are included before discarding any
packing materials (see figure 1).

AUFBAUANLEITUNG FUR INNENLEUCHTEN

Diese Leuchte soll Ihnen auch nach Jahren noch mit seinen Diensten und seinem Aussehen
Freude bereiten.

HINWEIS: Entpacken Sie vorsichtig die Leuchte und die dazugehdrigen Teile. Stellen Sie sicher,
dass alle Teile vorhanden sind, ehe Sie die Verpackung entsorgen (siehe Bild 1).

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE POUR DISPOSITIF D’ECLAIRAGE
EN INTERIEUR

Ce dispositif élégant et pratique a été congu pour vous accompagner de nombreuses années.

REMARQUE : Déballez le dispositif et les pieces avec soin. Assurez-vous qu’aucune piece n'est
mangquante avant d’enlever tout matériau d’emballage (voir figure 1).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER L'IMPIANTO D’ILLUMINAZIONE
DA INTERNO.

Limpianto é stato progettato per essere bello da guardare e funzionale, a lungo.

NOTA: disimballare accuratamente I'impianto e le sue parti. Assicurarsi che tutte le parti siano
presenti prima di gettare via i materiali di imballaggio (si veda la figura 1).

MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR BINNENVERLICHTING
Deze armatuur is ontwikkeld om u vele jaren van schoonheid en service te bieden.

OPMERKING: Pak de armatuur en onderdelen voorzichtig uit. Zorg ervoor dat alle onderdelen
aanwezig zijn voordat u verpakkingsmateriaal weggooit (zie figuur 1).

INSTRUCCIONES DE ENSAMBLE PARA EQUIPO DE ILUMINACION
INTERIOR
Este equipo ha sido disefado para darle muchos afios de belleza y servicio.

NOTA: Desempaque cuidadosamente el equipo y las piezas. Asegurese que todas las piezas se
incluyan antes de desechar cualquier material de embalaje (ver figura 1).

INSTRUCOES DE MONTAGEM PARA INSTALACAO DA LUMINARIA
INTERIOR

Esta instalacao foi projetada para lhe proporcionar muitos anos de beleza e de servigo.
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NOTA: Retire cuidadosamente a lumindria e respetivas pecas da embalagem. Certifique-se de
que todas as pecas se encontram presentes antes de descartar qualquer material de embala-
mento (ver figura 1).

MONTERINGANVISNING FOR INNEND@RS LYSARMATUR

Denne lampen er designet for & gi deg glede i mange ar.

MERK: Veer forsiktig nér du pakker ut lampen og delene som fglger med. Forviss deg om at du har
tatt ut alle delene for du kaster emballasjen (se fig. 1)

MONTERINGSANVISNINGAR FOR BELYSNINGSARMATUR
INOMHUS
Armaturen har utformats for att skénka gladje och nytta i manga ar.

OBS: packa forsiktigt upp armaturen och delarna. Se till att allting finns med, innan du kastar bort
emballaget (se bild 1).

SISAVALAISIMEN KOKOONPANO-OHJEET

Tama valaisin on suunniteltu tuomaan sinulle silméniloa ja valoa moneksi vuodeksi.

HUOMAA: Pura valaisin ja sen osat varovasti pakkauksesta. Varmista, etta kaikki osat ovat tallella
ennen kuin heitdt pakkausmateriaalit roskiin (katso kuva 1).

MONTERINGSINSTRUKTIONER FOR INDEND@RS BELYSNINGSARM-
ATUR
Dette armatur er designet til at give dig hgj sestetik og ydelse i mange ar.

BEMARK: Udpak armaturet og delene forsigtigt. Serg for at alle dele er inkluderet for du smider
emballagen veek (se figur 1)

INSTRUKCJE MONTAZU LAMPY DO WNETRZ

Ta lampa zostata zaprojektowana tak, aby przez wiele lat stanowita element ozdobny i sprawnie
funkcjonowata.

UWAGA: ostroznie rozpakowac lampe i pozostate czesci. Przed wyrzuceniem materiatéw opak-
owaniowych (patrz rys. 1) nalezy upewnic sie, ze zestaw zawiera wszystkie czesci.

PYKOBOACTBO MO CBOPKE CBETOAMOAHOIO CBETUJIbHUKA
ana 4OMA
ITOT CBeTWIbHMK ByAeT pagoBaTh Balll [N1a3 v MPOCYXXUT AOTVE FOAbI.

MPUMEYAHUE. AKKypaTHO pacnaKyiiTe CBETUIIbHIK 1 ero feTanu. [pexpe yem BbibpacbiBaTb
ynaKkoBOYHble MaTepuanbl, ybeanTecb B HaNMUMM BCex AeTaneit (CM. pUcyHok 1).
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BKA3IBKU WLOAO CKJIAAAHHA CBITSIOAIOAHOIO CBITUNIbHUKA
ana pomy
Llein CBITUNBHYIK TiLWMTME BaC KPacoto Ta CRyK1TUme 6araTto poKis.

MPUMITKA. O6epexHO po3nakyiTe CBITUNbHYK i Noro getani. MepLu HixXK BUKMAATU NaKyBasbHi
MaTepianu, nepeKkoHanTecb y HaABHOCTI BCiX feTanei (AnB. pucyHoK 1).

KOKKUPANEMISJUHISED SISEVALGUSTUSI PAIGALDAMISEKS
See seade on disainitud nii vdlimuse kui t66-kindluse poolest aastaid vastu pidama.

MARKUS: vétke valgusti ja selle osad ettevaatlikult pakendist vlja. Veenduge enne pakendi &ra
viskamist, et kdik detailid on valja véetud (vt joonist 1).

TELPU APGAISMOJUMA MONTAZAS INSTRUKCIJAS
St ierice izstradata t, lai kalpotu jums daudzus gadus un raditu skaistu vidi jums apkart.

PIEZIME. Ripigi izpakojiet ierici un tas dalas. Pirms metat ara iepakojumu, parbaudiet, vai visas
dalas ir ieklautas (sk. 1. att.).

KAMBARINIO SVIESTUVO SURINKIMO INSTRUKCIJA
Sis jrenginys skirtas naudoti ir dziuginti ilgus metus.

PASTABA: atsargiai iSpakuokite Sviestuva ir jo dalis. Pries iSmesdami kurig nors pakuote
isitikinkite, kad yra visos dalys (zr. 1 pav.).

POKYNY PRE MONTAZ VNUTORNEHO SVIETIDLA
Toto svietidlo bolo navrhnuté tak, aby vam sluzilo vela rokov.

POZNAMKA: Svietidlo a stciastky opatrne vybalte. Pred zni¢enim obalového materiélu sa
ubezpectte, Ze sa v baleni nachadzali vietky suciastky (pozri obrazok 1).

POKYNY K INSTALACI INTERIEROVEHO SVITIDLA

Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby vdm dlouhodobé poskytovalo esteticky zaZitek a zarover
vam slouzilo.

POZNAMKA: Opatrné vybalte zafizeni a dily. Pfed likvidaci odpadovych obald se ujistéte, ze jste
vybalili véechny dily (viz obrézek 1).

NAVODILA ZA SESTAVO SVETILKE ZA NOTRANJO UPORABO
Ta svetilka je bila zasnovana tako, da vam bo 3e veliko let olepsevala dom in dobro sluzila.

OPOMBA: Previdno odstranite svetilko in njene dele iz embalaze. Preverite, ali so vsi deli
prilozeni, preden zavrzete embalazni material (glejte sliko 1).



HR UPUTE ZA SASTAVLJANJE UNUTARNJEG RASVJETNOG TIJELA
Uzivajte u ljepoti i usluzi ovog rasvjetnog tijela dugi niz godina.

NAPOMENA: Pazljivo raspakirajte rasvjetno tijelo i njegove dijelove. Provjerite jesu li svi dijelovi
na broju prije nego sto bacite ambalazu (pogledajte sliku 1.).

H SZERELESI UTMUTATO A BELTERI LAMPATESTHEZ

Ezt a berendezést arra tervezték, hogy sok évig bizto-sitsa a szépséget és szolgalja Ont.

MEGJEGYZES: Ovatosan csomagolja ki a berendezést és az alkatrészeket. Gy6z6djén meg rola,
hogy minden alkatrész megvan, miel6tt eldob barmilyen csomagolé anyagot (lasd az 1. abrat).

g VHCTPYKLUUU 3A MOHTAX HA OCBETUTEJIHO TAJ10 B 3AKPUTO
MOMELLEHUE

ToBa OCBETUTENHO TAMO € NPOEKTUPAHO MO HAaUMH, KONTO Bn ocnrypasa MHOro roanMHn Kpacota v
bYHKLMOHaNHOCT.

3ABEJIEXKKA: BHumaTenHo pa3onakoBanTe OCBETUTENHOTO TANO M YacTuTe. YBepeTe ce, Ye BCUY-
KW YacTu ca Hanuue, Npean N3XBbPAAHETO Ha BCAKAKBY ONakoBbYHM MaTepuanu (8x. Our. 1).

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE CORP DE ILUMINAT INTERIOR

Acest dispozitiv a fost proiectat pentru a va oferi multi ani de frumusete si serviciu.

RO

NOTA: Despachetati cu atentie dispozitivul si partile acestuia. Asigurati-va ca sunt incluse toate
piesele inainte de a arunca ambalajele (consultati figura 1).

OAHTFIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ A OQTIZTIKO EZQTEPIKQN XQPQN

3TO QWTIOTIKO AUTO €XEl OXESIAOTE( yla va oag eEUTTNPETNOEL TOMA XpOVIA KAl VA 00G KAVEL
GR  6uopen ™ wn.

THMEIQZH: ATOGUOKEVUAOTE TPOCEKTIKA TO PWTIOTIKO Kal Ta e€aptriparta. Mptv Siabéoete
omoladnmote UAIKA cuokeuaoiag, BeBaiwdeite 611 éxeTe ONa Ta eapTripata.

iC AYDINLATMA ARMATURU iCiN MONTAJ TALIMATLARI

TR . . .
Bu armatdir yillarca sorunsuz olarak hizmet verecek sekilde tasarlanmistir.

NOT: Armatir ve parcalarina ait ambalaji dikkatli bir sekilde acin. Herhangi bir ambalaj malzeme-
sini atmadan 6nce tim parcalarin hazir oldugundan emin olun (bkz. sekil 1).



FIGURE 1.

Drywall Wood

GB MOUNTING AND WIRING INSTRUCTIONS

1. Thread mounting screws (A) into mounting bar (B). Secure the mounting screws (A) with hex
nuts (C).

2. Place mounting bar flush against ceiling at desired mounting location. Using outside
mounting bar holes as a guide, mark where pilot holes are to be drilled.

3. Inset two plastic anchors (D) into the pilot holes (for drywall ceiling).

4. Align outside mounting bar holes with plastic anchors (D) (If applicable). Secure mounting
bar (B) into place using wood screws (E).

If need adjusting length of fixture, please process below:

(1) Loosen screws (F) attaching LED driver (K) (white box with wires) to the bracket (I) beneath
it. Remove one screw (G) but leave the other loosely attached. Rotate the LED driver (K)
carefully away from the cord to allow the cord to slide freely.

(2) Loosen the screw in Strain Relief (J) until cord slides easily, being careful not to completely
remove screw. Slide cord up into canopy (H) until the fixture is the correct distance below
the canopy (H). Carefully coil the excess wire in the canopy (H), being careful not to allow the
wire to knot or create tight bends (kinks).

(3) Tighten the screw in the Strain Relief (J) until cord does not slide, being careful not to over
tighten. Slide cord through one side of cord lock (S) until cord lock (S) is nearly touching the
top of the strain relief. Slide cord through the other side of the cord lock (S) until it locks in
place.

(4) Rotate the LED driver (K) back to its original position making sure that the screw aligns with
the proper hole. Tighten both screws attaching LED driver (K) to bracket (I).

5. Make an electrical connection by loosening the terminal screws on the terminal block (M) and
inserting the live [L] to live terminal and neutral [N] to neutral terminal.

6. Tighten terminal screws. Make sure there are no stray wires.

7. Raise canopy (H) to ceiling, allowing mounting screw (A) to protrude through openings in
canopy (H) and secure into place with cap nuts (T).



D MONTAGE - UND VERKABELUNGSANLEITUNG

1. Schrauben Sie die Befestigungsschrauben (A) in die Montageschiene (B). Sichern Sie die
Schrauben (A) mit Sechskantmuttern (C).

2. Setzen Sie die Montageschiene biindig an die gewiinschte Stelle an der Decke. Markieren Sie,
mit den duBBeren Lochern der Montageschiene als Hilfe, die Stelle, an der die Locher
vorgebohrt werden sollen.

3. Setzen Sie zwei Kunststoffdiibel (D) in die vorgebohrten Lécher (fiir Trockenbaudecken).

4., Bringen Sie (gegebenenfalls) die Locher der Montageschiene tiber die Kunststoffdiibel (D).
Befestigen Sie die Montageschiene (B) mit Hilfe der Holzschrauben (E).

Wenn die Lange der Leuchte angepasst werden muss, fahren Sie wie unten beschrieben fort:

(1) Lockern Sie die Schrauben (F) und bringen Sie den LED-Treiber (K) (wei3e Box mit Kabeln) an
die Halterung (1) darunter an. Entfernen Sie eine Schraube (G), lassen Sie die andere locker
drin. Drehen Sie den LED-Treiber (K) vorsichtig vom Kabel weg, damit sich das Kabel frei
bewegen kann.

(2) Die Schraube in der Zugentlastung (J) so lange lockern, bis sich das Kabel leicht hindurchfiih-
ren lasst, passen Sie auf, dass Sie die Schraube nicht vollstéandig 16sen. Schieben Sie das Kabel
durch die Abdeckung (H), bis sich die Leuchte in der korrekten Distanz darunter befindet.
Wickeln Sie das Uiberschissige Kabel zusammen in die Abdeckung (H), passen Sie auf, dass
sich das Kabel dabei nicht verheddert, oder straffe Krimmungen (Knicks) bildet.

(3) Schrauben Sie die Schraube in der Zugentlastung (J) so lange fest, bis sich das Kabel nicht
mehr hindurchfiihren lasst, passen Sie dabei auf, dass Sie es nicht zu sehr spannen. Fiihren Sie
das Kabel durch eine Seite der Kabelverriegelung (S) bis diese beinahe die Spitze der
Zugentlastung berthrt. Fihren Sie das Kabel durch die andere Seite der Kabelverriegelung
(S) bis es einrastet.

(4) Drehen Sie den LED-Treiber (K) zurlick in seine urspriingliche Position und stellen Sie sicher,
dass die Schraube in das richtige Loch kommt. Befestigen Sie den LED-Treiber (K) durch
Festziehen beider Schrauben an der Halterung (1).

5. Stellen Sie durch Lockern der Klemmschrauben an der Klemmleiste (M) und durch Schieben
des aktiven Kabels [L] in den stromfiihrenden Anschluss und des neutralen Kabels [N] in den
neutralen Anschluss, eine elektrische Verbindung her.

6. Drehen Sie die Klemmschrauben fest. Stellen Sie sicher, dass keine Kabel herausstehen.

7. Heben Sie die Abdeckung (H) an die Decke, die Befestigungsschraube (A) schaut dabei durch
die Offnung in der Abdeckung (H). Nun befestigen Sie die Abdeckung mit Hilfe der
Hutmuttern (T).

F INSTRUCTIONS DE MONTAGE ET DE CABLAGE

1. Enfiler les vis de montage (A) dans la barre de montage (B). Fixer les vis de montage (A) avec
des écrous hexagonaux (C).

2. Positionner la barre de montage a encastrement contre le plafond a 'emplacement souhaité.
En utilisant les trous de la barre de montage extérieurs comme repéres, marquer 'emplaceme-
nt des trous de guidage a percer.

3. Insérer deux chevilles en plastique (D) dans les trous de guidage (pour un plafond en placo).

4. Aligner les trous de la barre de montage extérieurs avec les chevilles en plastique (D) (si appli-
cable). Fixer la barre de montage (B) a l'aide des vis a bois (E).

Si la longueur du dispositif doit étre ajustée, veuillez procéder comme suit :

(1) Desserrer les vis (F) fixant le boitier de commande a LED (K) (boitier blanc avec cébles) au
collier (I) en dessous. Retirer une vis (G) mais laisser 'autre en place desserrée. Eloigner le
boitier de commande a LED (K) du cordon en le tournant avec précaution afin de faire glisser
le cordon librement.

(2) Desserrer la vis du serre-cable (J) jusqu’a ce que le cordon glisse facilement en prenant soin
de ne pas retirer complétement la vis. Coulisser le cordon dans la calotte (H) jusqu’a ce que le
dispositif soit a la bonne distance sous la calotte (H). Enrouler prudemment I'exces de cable



dans la calotte (H), en prenant soin de ne pas faire de noeud avec le cable et a ne pas trop le
fléchir (plis).

(3) Serrer la vis du serre-cable (J) jusqu’a ce que le cordon ne glisse plus, en veillant a ne pas
trop serrer. Faire glisser le cordon a travers I'un des cotés du dispositif de blocage du cordon
(S) jusqu’a ce que ce dernier touche presque le sommet du serre-cable. Faire glisser le cordon
a travers l'autre c6té du dispositif de blocage du cordon (S) jusqu’a ce qu'il s’y bloque.

(4) Faire tourner le boitier de commande a LED (K) dans sa position d'origine afin de s'assurer que
les vis sont bien alignées sur le bon trou. Serrer les deux vis fixant le boitier de commande a
LED (K) au collier (1).

5. Effectuer une connexion électrique en desserrant les vis du bornier (M) et en insérant le fil de
tension [L] sur la borne de tension et le fil neutre [N] sur la borne neutre.

6. Serrer les vis des bornes. Assurez-vous que les fils sont bien en place.

7. Lever la calotte (H) au plafond pour faire dépasser la vis de montage (A) par les ouvertures
dans la calotte (H) et la fixer a I'aide d'écrous borgnes (T).

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E CABLAGGIO

1. Introdurre le viti di montaggio (A) nella barra di montaggio (B). Fissare le viti di montaggio (A)
con dadi esagonali (C).

2. Posizionare la barra di montaggio a filo con il soffitto nel punto di montaggio desiderato.
Usare i fori esterni sulla barra di montaggio come guide, contrassegnare i punti in cui vanno
effettuati i fori pilota.

3. Inserire due ancoraggi in plastica (D) nei fori pilota (per soffitti in cartongesso).

4, Allineare i fori esterni sulla barra di montaggio con gli ancoraggi plastici (D) (se presenti).
Fissare la barra di montaggio (B) usando le viti da legno (E).

Se & necessario regolare la lunghezza dell'impianto, si proceda come segue:

(1) Allentare le viti (F) collegando il driver LED (K) (scatola bianca con fili) al tassello al di sotto.
Rimuovere una vita (G) e lasciare I'altra leggermente allentata. Estrarre il driver LED (K)
accuratamente dal filo per consentire che quest’ultimo scivoli liberamente.

(2) Allentare la vite nel passacavo (J) finché il cavo potra scorrere facilmente, assicurandosi di
non rimuovere completamente la vite. Far scorrere verso l'alto il filo, fino alla calotta (H) e
finché I'impianto non si trovi alla corretta distanza dalla calotta (H). Avvolgere attentamente il
filo in eccesso nella calotta (H), facendo attenzione a non consentire che il filo si attorcigli
oppure si creino piegature.

(3) Serrare la vite nel passacavo (J) finché il filo risulti fermo, senza comunque serrare troppo. Far
scorrere il filo attraverso un lato della chiusura a strozzino (S) finché la stessa (S) tocca quasi la
punta del passacavo. Far scorrere il filo attraverso I'altro lato della chiusura a strozzino (S) fin
ché si innesta in sede.

(4) Riportare il driver LED (K) in posizione originale, assicurandosi che la vite sia allineata nel
relativo foro. Serrare entrambe le viti collegando il driver LED (K) alla staffa.

5. Effettuare un collegamento elettrico allentando le viti terminali dal blocco terminale (M) e
inserendo la rete [L] nel terminale di rete e il neutro [N] nel terminale di neutro.

6. Serrare le viti terminali. Assicurarsi che non ci siano fili sparsi.

7. Sollevare la calotta (H) verso il soffitto consentendo alla vite di montaggio (A) di sporgere
attraverso le aperture della calotta (H) e fissarle con i tappi a vite (T).



NL MONTAGE - EN BEDRADINGSINSTRUCTIES

1. Draai de montageschroeven (A) in de montagestrip (B). Zet de montageschroeven (A) vast met
zes - kantmoeren (C).

2. Plaats de montagestrip vlak tegen het plafond op de gewenste montagelocatie. Gebruik de
buitenste montage- stripgaten als richtlijn en markeer waar gaten moeten worden geboord.

3. Steek twee kunststof ankers (D) in de boorgaten (voor gipsplaten plafond).

4. Lijn de buitenste montagestripgaten uit met de kunststof ankers (D) (indien van toepassing).
Zet de montagestrip (B) op zijn plaats vast met behulp van houtschroeven (E).

Ga als volgt te werk om de lengte van de armatuur aan te passen:

(1) Draai de schroeven (F) los waarmee de LED-driver (K) (witte doos met draden) vastzit aan de
beugel (1) eronder. Verwijder één schroef (G), maar laat de ander wat losjes op zijn plaats.
Draai de LED driver (K) zorgvuldig weg van het snoer zodat het snoer vrij kan glijden.

(2) Draai de schroef in de trekontlasting (J) los totdat het snoer gemakkelijk glijdt, let er wel op
dat de schroef niet helemaal wordt verwijderd. Schuif het koord omhoog in de luifel (H) tot
dat de armatuur op de juiste afstand onder de luifel (H) zit. Draai de overtollige draad in de
luifel (H), let erop dat de draad niet in een knoop komt of dat er scherpe hoeken in komen
(kinken).

(3) Draai de schroef vast in de trekontlasting (J) totdat het snoer niet glijdt, let erop dat het snoer
niet te strak staat. Schuif het snoer via één kant van de koordstopper (S) tot dat de koordstop
per (S) bijna de bovenkant van de trekontlasting raakt. Schuif het snoer door de andere kant
van koordstopper (S) tot het op zijn plaats vastklikt.

(4) Draai de LED-driver (K) terug naar de oorspronkelijke positie en zorg ervoor dat de schroef is
uitgelijnd met het juiste gat. Draai beide schroeven vast waarmee de LED driver (K) aan de
beugel (I) wordt bevestigd.

5. Maak een elektrische verbinding door de eindschroeven op het klemmenblok (M) en steek de
fasedraad (L) aan op de faseklem en de nuldraad (N) op de nulklem.

6. Draai de klemschroeven vast. Zorg ervoor dat er geen losse draden zijn.

7.Verhoog de luifel (H) naar het plafond, waardoor montageschroef (A) uitsteekt door de openin-
gen in de luifel (H) en zet hem vast met dopmoeren (T).

E INSTRUCCIONES DE MONTAJEY CABLEADO

1. Enrosque los tornillos de montaje (A) en la barra de montaje (B). Fije los tornillos de montaje
(A) con tuercas hexagonales (C).

2. Coloque la barra de montaje al ras con el techo en la ubicacién de montaje deseado. Usando
los orificios de la barra de montaje exteriores como guia, marque donde los orificios piloto se
perforaran.

3. Coloque dos anclas de plastico (D) en los orificios piloto (para techos de tablarroca).

4, Alinee los orificios de la barra de montaje exteriores con las anclas de plastico (D) (si aplica).
Fije la barra de montaje (B) en su lugar usando tornillos para madera (E).

Si se necesita ajustar la longitud del equipo, proceda segun lo siguiente:

(1) Afloje los tornillos (F) que sujetan el controlador de LED (K) (caja blanca con cables) para el
soporte (I) por debajo de él. Remueva un tornillo (G) pero deje el otro flojamente sujeto. Gire
el controlador LED (K) cuidadosamente lejos del cable para permitir que el cable se deslice
libremente.

(2) Afloje el tornillo en el Prensacable (J) hasta que el cable se deslice facilmente, teniendo
cuidado de no remover el tornillo completamente. Deslice el cable hacia arriba en el dosel (H)
hasta que el equipo esté a la distancia correcta debajo del dosel (H). Embobine cuidadosa-
mente el cable excedente en el dosel (H), teniendo cuidado de no permitir que el cable se
haga nudos o se creen dobleces cerrados (torceduras).

(3) Apriete el tornillo en el Prensacable (J) hasta que el cable no se deslice, teniendo cuidado de
no apretar de mas. Deslice el cable a través de un lado del bloqueo de cable (s) hasta que



el bloqueo de cable (S) esté cerca de tocar la parte superior del prensacable. Deslice el cable a
través del otro lado del bloqueo de cable (s) hasta que se fije en su lugar.

(4) Gire el controlador del LED (K) a su posicion original asegurandose que el tornillo se alinee con
el orificio adecuado. Apriete ambos tornillos sujetando el controlador LED (K) al soporte (I).

5. Haga una conexién eléctrica aflojando los tornillos de la terminal en el bloque de terminal (M)
e inserte el cable vivo [L] a la terminal viva y el neutral [N] a la terminal neutra.

6. Apriete los tornillos de la terminal. Asegurese que no haya cables sueltos.

7. Levante el dosel (H) al techo, permitiendo que el tornillo de montaje (A) salga a través de las
aberturas en el dosel (H) y fijelo en su lugar con las tuercas ciegas (T).

INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE CABLAGEM

1. Aperte os parafusos de montagem (A) na barra de montagem (B). Prenda os parafusos de
montagem (A) com as porcas sextavadas (C).

2. Coloque a barra de montagem no local desejado do teto. Usando os orificios da barra de
montagem como guia, marque o local onde os orificios piloto serao perfurados.

3. Insira duas ancoras de plastico (D) nos orificios piloto (para tetos de gesso cartonado).

4. Alinhe os orificios exteriores da barra de montagem com as ancoras de plastico (D) (quando
aplicavel). Prenda a barra de montagem (B) no sitio usando os parafusos de madeira (E).

Caso precise de ajustar o comprimento da luminaria, por favor siga este processo:

(1) Solte os parafusos (F) que prendem o circuito de alimentagao do LED (K) (caixa branca com
fios) ao suporte (I) por baixo do mesmo. Remova um parafuso (G) mas deixe o outro meio
solto. Rode o circuito de alimentacdo do LED (K) de forma a afastar cuidadosamente do cabo,
permitindo que o cabo deslize livremente.

(2) Solte o parafuso de Alivio de Pressao (J) até que cabo desliza facilmente, tendo o cuidado de
ndo remover completamente o parafuso. Deslize o cabo no sentido da cobertura (H) até que
a luminaria se encontra a distancia correta por baixo da cobertura (H). Enrole cuidadosa
mente o fio em excesso para dentro da cobertura (H), tendo o cuidado de ndo permitir que o
fio enrodilhe ou crie nds (dobras).

(3) Aperte o parafuso de Alivio de Pressao (J) até que cabo néao deslize mais, tendo o cuidado de
nao apertar em demasia. Deslize o cabo por um dos lados do travéo do cabo (S) até que o
travao do cabo (S) esteja quase a tocar no topo do alivio de pressdo. Deslize o cabo pelo
outro lado do travao do cabo (S) até prender no sitio.

(4) Rode o circuito de alimentacédo do LED (K) de volta a sua posicao original, certificando-se que
o parafuso se encontra alinhado com o orificio correto. A

5. Estabeleca uma ligagdo elétrica ao soltar os parafusos terminais no bloco terminal (M) e inser-
indo a fase [L] no terminal da fase e o neutro [N] no terminal do neutro.

6. Aperte os parafusos terminais. Certifique-se de que ndo ha nenhum fio perdido.

7. Eleve a cobertura (H) ao teto, permitindo que o parafuso de montagem (A) sobressaia pelas
aberturas da cobertura (H), e prenda no sitio usando as porcas terminais (T).



MONTERING OG TILKOBLING

1. Skyv festeskruene (A) inn i festeplaten (B). Sikre festeskruene (A) med muttere (C).

2. Legg festeplaten mot taket der lampen skal sitte. Bruk festeplaten som mal og marker hvor du
skal bore hull.

3. Sett to plugger (D) i hullene (for gipsplatetak).

4. Plasser de ytterste hullene pa festeplaten over pluggene (D) (hvis relevant). Fest festeplaten
(B) med treskruer (E).

Hvis du trenger & justere hgyden pd lampen, gjer du slik:

(1) Lasne skruene (f) som fester LED driveren (K) (hvit boks med ledninger) til braketten (I) under
den. Fjern én skrue (G) og la den andre sitte lgst i. Sving LED driveren (K) forsiktig bort fra
ledningen, sa ledningen kan bevege seg fritt.

(2) Lasne skruen i strekkavlastningen (J) til ledningen kan beveges fritt; pass pa a ikke skru
skruen helt ut. Skyv ledningen opp, inn i dekselet (H), til lampen henger i riktig avstand fra
dekselet (H). Rull forsiktig sammen resten av ledningen inne i dekselet (H) - pass pa at
ledningen ikke far knuter eller skarpe bayer (knekker).

(3) Stram skruen i strekkavlastningen (J) til ledningen ikke kan beveges lenger, pass pa a ikke
trekke for hardt til. Skyv ledningen gjennom en side av ledninglasen (S) til 1asen (S) nesten
bergrer toppen av strekkavlastningen. Skyv ledningen gjennom den andre siden av lasen (S)
til den fester.

(4) Sving LED driveren (K) tilbake dit den sto og fest skruene i riktig hull. Trekk til begge skruene
som fester LED driveren (K) til braketten (l).

5. Koble til stremmen ved & lgsne skurene i klemmeblokken (M) og stikke plussledningen (L) i
pluss og ngytral (N) i det noytrale festet.

6. Stram skruene pa klemmeblokken. Forviss deg om at det ikke er noen lgse ledningsender.

7. Loft dekselet (H) opp til taket, sa festeskruene (A) gar inn i dpningene i dekselet (H); fest med
lasemuttere (T).

MONTERINGS - OCH KOPPLINGSANVISNING

1.Tra i monteringsskruvarna (A) i monteringsskenan (B). Sékra monteringsskruvarna (A) med
sexkantmuttrar (C).

2. Placera monteringsskenan jams med taket pa 6nskad plats. Anvdand de utvandiga montering-
shalen som vagledning och mark ut var pilothalen skall borras.

3. Sétt i tva plastankare (D) i pilothalen (for gipstak).

4. Rikta in de utvandiga hélen i monteringsskenan med plastankare (D) (om tillampligt). Skruva
fast monteringsskenan (B) pa plats med hjalp av traskruv (E).

Om du behdver justera langden pa armaturen, gor sa har:

(1) Lossa skruvarna (F) som haller LED-drivenheten (K) (vit lada med kablar) till fastet (I) nedanfor
den. Avlagsna en skruv (G) men lamna kvar den andra 16s. Vrid LED-drivenheten (K) forsiktigt
bort fran sladden sa att sladden kan glida fritt.

(2) Lossa skruven i dragavlastningen (J) tills att sladden glider latt, var forsiktig sa att du inte tar
ur skruven helt. For upp sladden i héljet (H) tills att armaturen har rétt avstand under holjet
(H). Linda forsiktigt upp overskottssladden i holjet, och var forsiktig sa att det inte bildas
knutar eller skarpa bojar.

(3) Dra at skruven i dragavlastningen (J) tills att sladden inte glider. Dra inte at for hart. For in
sladden genom ena sidan av sladdlaset (S) tills att sladdldset (S) ndstan vidror toppen pa
dragavlastningen. For in sladden genom den andra sidan av sladdlaset (S) tills att den lases
fast.

(4) Rotera LED-drivenheten (K) tillbaka till sitt ursprungslage och se till att skruven &r i linje med
tillhorande hal. Dra at bada skruvarna som haller LED-drivenheten (K) i fastet (1).

5. Uppratta en elektrisk anslutning genom att lossa uttagsskruvarna pa anslutningsplinten (M)
och satt i spanningsforande [L] till det spanningsforande uttaget och neutralen [N] till nollut-
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taget.

6. Dra at uttagsskruvarna. Se till att det inte finns nagra l6sa ledare.

7. Lyft upp holjet (H) mot taket sa att monteringsskruvarna (A) kan sticka ut genom 6ppningarna
i holjet (H), och sdkra med kapselmuttrarna (T).

ASENNUS - JA JOHDOTUSOHJEET

1. Kierra kiinnitysruuvit (A) kiinnityskiskoon (B). Varmista kiinnitysruuvit (A) kuusio-muttereilla (C).

2. Aseta kiinnityskisko tasaisesti kattoon haluttuun kiinnityspaikkaan. Merkkaa porauskohdat
kiinnityskiskon reikia apuna kayttamalla.

3. Aseta kaksi muovivaarnaa (D) ohjausreikiin (sisdseiniin).

4. Sovita muovivaarnat (D) kiinnityskiskon ulkopuolen kiinnityskiskon reikiin (jos kdytetaan).
Varmista kiinnityskisko (B) paikoilleen puuruuveja (E) kdyttamalla.

Jos kiinnityksen pituutta on saadettava, katso tasta:

(1) Loysaa ruuveja (F) ja lisaa LED-ohjain (K) (valkoinen pieni laatikko johtojen kanssa) sen alla
oleviin pidikkeisiin (I). Poista yksi ruuvi (G), mutta jata muut I8ysasti kiinni. Kddnna LED
ohjainta (K) varovasti johdosta poispdin ja anna johdon heilua vapaasti.

(2) Loysaa johtoaukon (J) kiristysruuvia, kunnes johto liukuu helposti, varoen kuitenkin ruuvin
poistamista kokonaan. Veda johtoa suojuksen (H) lapi, kunnes valaisin on oikealla korkeudella
suojuksen (H) alla. Kierrd ylimdardinen johto varovasti suojuksen (H) sisalle. Varo erityisesti
johdon solmiutumista tai taittamista.

(3) Kirista johtoaukon (J) kiristysruuvia, kunnes johto on taas tiukkaan, mutta varo kuitenkin
kiristamasta lilkaa. Pujota johto yhden johtolukon (S) Iapi, kunnes johtolukko (S) koskettaa
melkein johtoaukon pdéata. Pujota johto johtolukon (S) toiselle puolelle, kunnes se kiinnittyy
paikoilleen.

(4) Kdanna LED-ohjain (K) takaisin alkuperdiseen asentoon varmistaen, etta ruuvit on kohdistettu
sopivaksi aukon kanssa. Kiristd molemmat LED-ohjaimen (K) ruuvit pidikkeeseen (I).

5. Luo séhkdliitanta 16ysaamalla liittimen ruuvit riviliittimessa (M) ja syottamalla jannite [L] jannit-
teelliseen liittimeen ja nollajohto [N] nollaliittimeen.

6. Ruuvaa liittimen ruuvit kiinni. Varmista, ettd johdot ovat yhdessa.

7. Nosta suojus (H) kattoon ja anna asennusruuvin (A) tyontya suojuksen (H) aukkojen lapi ja
kiinnita hattumuttereilla (T).

INSTRUKTIONER TIL MONTERING OG LEDNINGSF@RING

1. Indskru monteringsskruerne (A) i monteringsbjaelken (B). Fastgar monteringsskruerne (A) med
de sekskantede matrikker (C).

2. Anbring monteringsbjzelken retlinet mod loftet pa det enskede monteringspunkt. Anvend de
udvendige monteringshuller som guide, og afmaerk stedet, hvor styrehullerne skal bores.

3. Indsaet to plastikforankringer (D) i styrehullerne (for lofter af tar mur).

4. Tilpas de udvendige huller pa monteringsbjeelken med plastikforankringerne (D) (hvis

Hvis det er ngdvendigt at justere leengden pa armaturet, skal man gere som falger:

(1) Lasn skruerne (F) som forbinder LED-drevet (K) (hvid boks med ledninger) til beslaget (1)
under dette. Fjern en skrue (G) men lad den anden sidde lgst. Rotér LED-drevet (K) forsigtigt
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vk fra ledningen,sa den kan glide frit.

(2) Lasn skruen i kabelklemmen (J) indtil ledningen glider let, og s@rg for ikke at fjerne skruen
helt. Skub ledningen op i kappen (H) indtil armaturet sidder i den korrekte afstand under
kappen (H). Rul forsigtigt den overskydende ledning ind i kappen (H), og serg for ikke at lade
ledningen sla knuder eller danne stramme bgjninger (knaek).

(3) Stram skruen i kabelklemmen (J) indtil ledningen ikke glider laengere, men serg for ikke at
stramme for meget. Skub ledningen gennem den ene side af ledningslasen (S) indtil ledning-
slasen (S) naesten rerer toppen af kabelklemmen. Skub ledningen gennem den anden side af
ledningslasen 8S) indtil den laser pa plads.

(4) Rotér LED-drevet (K) tilbage til udgangspositionen, og serg for at skruen tilpasses til det
tilherende hul. Stram begge skruer som forbinder LED-drevet (K) til beslaget (1).

5. Opret en elektrisk forbindelse ved at lasne klemmeskruerne pa klemlisten (M) og indsaet den
stromfgrende [L] til den stremfarende terminal og den neutrale [N] til den neutrale terminal.

6. Stram klemmeskruerne. Sgrg for at ingen ledninger stikker ud.

7. Haev kappen (H) op til loftet, og lad monteringsskruen (A) rage ud gennem dbningerne i
kappen (H) og szet den pé plads med topmetrikkerne (T).

INSTRUKCJE MONTAZU | PODLACZANIA PRZEWODOW

1. Wkreci¢ $Sruby montazowe (A) w drazek montazowy (B). Zabezpieczy¢ sSruby montazowe (A)
nakretkami sze$ciokatnymi (C).

2. Umiesci¢ drazek montazowy réwno przy suficie w wybranej pozycji montazowej. Stosujac jako
punkt odniesienia zewnetrzne otwory drazka montazowego, nalezy zaznaczy¢ miejsca wierce-
nia otworéw naprowadzajacych.

3. Whozy¢ dwie kotwy plastikowe (D) w otwory naprowadzajace (w suficie z ptyt gipsowo-
kar tonowych).

4. Wyréwnac zewnetrzne otwory drazka montazowego z kotwami plastikowymi (D) (jezeli s3).
Zamocowac drazek montazowy (B) przy uzyciu $rub do drewna (E).

Jezeli konieczne jest wyregulowanie dtugosci lampy, nalezy postepowac tak jak ponizej:

(1) Poluzowac sruby (F), podtaczajace sterownik LED (K) (biata skrzynka z przewodami) do uch-
wytu (I) ponizej. Wyja¢ jedna $rube (G), ale pozostate pozostawi¢ luzno wtozone. Obréci¢
ostroznie sterownik LED (K) od kabla, aby swobodnie sie zeslizgnat.

(2) Poluzowac srube w zacisku odcigzajacym (J), az przewdd swobodnie sie zsunie, uwazajac, aby
nie wyja¢ catkowicie sruby. Wsuna¢ przewdd w czasze (H), az lampa znajdzie si¢ w odpowied-
niej odlegtosci pod czaszg (H). Ostroznie owing¢ nadmiar przewodu w czaszy (H), uwazajac,
aby nie zrobi¢ supta ani nie dopusci¢ do skrecen (weztéw).

(3) Dokreci¢ srube w zacisku odcigzajagcym (J), az przewdd nie bedzie sie zsuwat, uwazajac, aby
nie przykreci¢ za mocno. Przesung¢ przewdd przez jedna strone blokady (S), az blokada
przewodu (S) prawie zetknie sie z gorna czesciag zacisku odciazajacego. Przesuna¢ przewod
przez druga strone blokady (S), az zablokuje sie.

(4) Obréci¢ sterownik LED (K) do oryginalnej pozycji, upewniajac sig, ze sruba zréwnata sie z
wiasciwym otworem. Dokreci¢ obydwie sruby, podtaczajac sterownik LED (K) do uchwytu (1).

5. Wykona¢ pofaczenie elektryczne przez odkrecenie $rub zacisku na bloku zaciskéw (M) i wkiad-
ajac przewdd pod napieciem [L] do zacisku pod napieciem, a przewdd neutralny [N] do zacisku
neutralnego.

6. Dokrecic¢ $ruby zaciskowe. Upewnic sie, ze nie pozostaty zadne przewody.

7. Podnies¢ czasze (H) do sufitu tak, aby sruba montazowa (A) wystawata przez otwory w czaszy
(H) i zamocowac za pomoca nakretek kapturkowych (T).



RUs PYKOBOZCTBO NO YCTAHOBKE U MOAKTIOYEHUIO

UA

1. 3aKpyTUTE MOHTaXXHble BUHTbI (A) B MOHTaXHY0 NnaHKy (B). 3adukcmpyiite MOHTaXHbl€ BUHTbI
(A) wecturpaHHbiMK rarikamm (C).

2. YcTaHOBUTE MOHTAXHYIO MNaHKy BPOBEHb C MOTOIKOM B MeCTe, FA€ HYXKHO YCTaHOBUTb
CBETUIIbHUK. VICMonb3ys OTBEPCTMA MOHTaXXHOW MNIAaHKM B KauecTBe LWabyioHa, OTMETbTE TOUKM
CBepIeHVsi MUIOTHbIX OTBEPCTUIA.

3. BcTaBbTe B NUIOTHbIE OTBEPCTUA ABa NNACTUKOBBIX Atobens (D) (ana runcokapToHHOro
noToNKa).

4. CoBMeCT/Te BHeLIHUe OTBEPCTUA MOHTaXKHO MaHKM C MIacTUKoBbIMY frobensamu (D) (ecnm
NPYMeHNMO). 3aKpenuTe MOHTaXHYo NnaHKy (B) Ha mecTe wypynamu no aepesy (E).

Ecnn Heob6XoArMO OTperynMpoBaTh BbICOTY CBUCaHWA CBETU/IbHUKA, BbINONHUTE Clegyiolune
NencTBus:

(1) Ocnabbte BUHTHI (F), KOTopbIMK ApariBep cBeToanoaos (K) (benbiin 6ok ¢ nposogamm)
KPenuTcA K pacrosioxeHHO Nog H1m ckobe (1). BbikpyTute oanH BUHT (G), a Apyroii ocTaBbTe
ocnabneHHbIM. AKKypaTHO noBepHuTe apaiisep ceetoanonos (K) oT WwHypa, 4Tobbl LWHYpP
nerko nepemMelyancs.

(2) Ocnabbte BUHT B MydTe (J) TaK, UTOObI LUHYP NErko NPOXOAN B OTBEPCTUE; 3TO cliefyeT
fenaTb OCTOPOXHO, YTOObI He BbIKPYTUTb BUHT MOSTHOCTbIO. [1POTAHUTE LWHYP B PO3ETKY
(H) Takum 06pa3om, UTOObI CBETUNBbHMK OKa3ancA Ha HYXKHOM PaccTosHUM OT po3eTku (H).
AKKypaTHO cBepHU1Te B po3eTke (H) ocTaBLUyOCA YacTb LWHYPa, YTOObl OH He 3anyTancs 1 He

nmen nepernbos.

(3) 3atAHKTE BUHT B MydTe (J) TaK, UTOObI LUHYP HE MOT NMepeMeLLaTbCA B OTBEPCTUM; 3TO CrieayeT
ZlenaTb OCTOPOXHO, YTOObI He NepeaaBnTb LWHYP. MponycTrTe WHyp B dukcaTop (S) ¢ ogHom
CTOPOHBI, YTOObI PprKcaTOp NOUTK Kacanca BepxHen Yactn MydTbl. [ponycTute WHyp B
dukcatop (S) ¢ gpyrolt CTOPOHbI Ao duKcauuu.

(4) NMoBepHuTe OpanBep ceeToguoaos (K) B nepBoHayanbHOE NONOXEHNEe, YTOObl COBMECTUTb
BWHT C COOTBETCTBYIOLMM OTBEpCTMEM. 3aTAHUTE 06a BMHTA, KOTOPbIMU fipaliBep
cBetoamnonos (K) kpenutcsa kK ckobe (1).

5. BbINONHWTE 3M1eKTpMYeCcKoe coefiMHEHNE, 0CNabunB BUHTbI KNeEMMHOI Konoaku (M) 1 BcTaBmB
dasHbI nposog [L] B knemmy dasbl, a HENTPanbHbIi — B Knemmy HenTpanm [N].

6. 3aTAHUTE BUHTbI KNEMMHOI Konoaku. MposepbTe, BCe N1 NPoBOAa NOAKOYEHDI.

7. NopHummnTe po3eTKy (H) K NoTosKy, 4ToObl MOHTaXHbIV BUHT (A) NpoLlen B OTBEPCTUA PO3ETKN
(H), n 3akpenuTe ee rankamu ana posetku (T).

BKA3IBKU WOA0 BCTAHOBJIEHHA | NIAKJTIOYEHHA

1. 3aKpyTiTb MOHTaXHi rBUHTY (A) B MOHTaXHY nnaHKy (B). 3adikcyite MOHTaxHi rBuHTYA (A)
wecTurpaHHnmm rankamm (C).

2. PO3MiCTiTb MOHTaXXHY NaHKy Ha PiBHI 3i cTeneto y Micui, e NoTpibHO BCTaHOBUTU CBITUIIbHUK.
KopucTytouncb oTBOpamyt MOHTaXXHOI NIaHKKM AK LWAa6MOHOM, BiAMITbTe MicUA, B AKMX NOTPIOHO
CBepANUTU NINOTHI OTBOPMW.

3. BcTaBTe fBa nnacTrkoBi glo6eni (D) B NiNOTHI 0TBOPY (ANA rinCOKapTOHHOT cTeni).

4. CyMicTiTb 30BHiLLHi OTBOPW MOHTAXXHOI NNaHKM 3 NnacTukoBumm aobenamu (D) (AKLWwo
lopeyHo). 3aKpiniTb MOHTaXHy nnaHKy (B) wypynamu ana gepesa (E).

AKLo NoTpibHO BifperynoBaTh BUCOTY 3BMCAHHA CBITUNIbHUKA, BUKOHANTE TakKi fii:

(1) Ocnab6te reuHTU (F), AKNnMK gpansep ceitnogiogis (K) (6inuii 610k i3 gpoTamn) KpinuTbcs Jo
po3TaluoBaHoi nig HUM ckobu (1). BUKpyTiTb oanH reuHT (G), a Apyruii 3anuiuTe ociabneHnm.
Ob6epexxHO NoBepHiTb ApariBep ceitnogioais (K) Bif WHypa, Wo6 WHYP Mir nerko KoB3aTu.

(2) Ocna6te rBuHT y MmydTi (J) Tak, Wo6 LWHYp Mir BiNbHO KOB3aTW Kpi3b OTBIp; Le clig pobutn
obepexHo, Wob He BUKPYTUTH FBUHT. [pOTATHITb WHYP Yy po3eTKy (H) Tak, Wwob cBiTunbHMK
OMNVHMBCA Ha NOTPIGHI BiacTaHi Nig po3eTkoto (H). AKypaTHO 3ropHiTb peLuTy WHypa
BCepenuHi po3eTku (H), Wwob BiH He 3annyTaBcsA i He MaB NeperuHis.
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(3) 3aTArHiTb rBUHT y MydTi (J) Tak, Wob WHYpP He MPOCnM3aB Kpi3b OTBIp; Le clig pobutu
obepexHo, Wob He NepeTUCHYTH WHYP. [ponycTiTh WHYpP Kpi3b ¢ikcaTop (S) 3 ogHOro 60Ky,
o6 dikcaTop Maiixke TOPKaBCA BEPXHbOI YacTHM MydTu. MponycTiTh LWHYP Kpi3b dikcaTop
(S) 3 iHwWworo 6oky po dikcauii.

(4) NoBepHiTb ApaiBep caiTnogionis (K) y noyaTKoBe NMONOXEHHA Tak, W06 FrBUHT NOTpanvB y
BiANOBIAHWUI OTBIp. 3aTArHITL 06VABA rBUHTK, AKMMM apaiBep ceitnogioais (K) kpinutbca fo
ckobwu (1).

5. BuKkoHalTe enekTpryHe 3'€HaHHA, NOCNAabUBLLN MBUHTU KNEMHOI Konoaku (M) i BcTaBuBLN
dasHui nposig [L] y knemy dasw, a HenTpanbHuin [N] - y Knemy HenTpani.

6. 3aTATHITb FBUHTY KNEMHOI Konoaku. lNepekoHanTech, LWo BCi APOTU NigKM0YeHO.

7. MigHimiT po3eTky (H) Ao cTeni, Wob MOHTaXHWU rBUHT (A) NPONLLIOB Kpi3b 0TBOPY po3eTku (H),
i 3aKpiniTb 1i KOBNAYKoBMMM ravikamm (T).

PAIGALDUS- JA KAABELDUSJUHISED

1. Keerake paigalduskruvid (A) paigalduslati (B) sisse. Kinnitage paigalduskruvid (A).
kuuskantmutritega (C).

2. Asetage paigalduslatt otse lakke soovitud paigalduskohta. Kasutage paigaldus - lati valiseid
auke juhikuna; margistage kohad, kuhu tuleks puurida juhtaugud.

3. Sisestage kaks plastikankrut (D) juhtaukudesse (kipsplaadist lae puhul).

4. Joondage paigalduslati vélised augud plastikankrutega (D) (kui on olemas). Kinnitage paigal-
duslatt (B) omale kohale, kasutades puitkruvisid (E).

Kui seadme pikkust on vaja kohandada, toimige jargmiselt:

(1) Lodvendage kruvid (F), millega LED-trafo (K) (juhtmetega valge karp) on kinnitatud selle all
oleva klambri (I) kiilge. Votke Uks kruvi (G) ettevaatlikult dra, jattes teised l6dvalt kinni.
Poorake LED-trafot (K) ettevaatlikult juhtmest eemale, lastes juhtmel vabalt libiseda.

(2) Lodvendage kruvi tdombetokisel (J), kuni juhe hakkab kergesti libisema; olge ettevaatlik, et
kruvi ei tuleks tdielikult lahti. Libistage juhe Ules ehiskattesse (H), kuni valgusti on katte (H) all
digel kaugusel. Kerige Ulemaarane juhe ettevaatlikult ehiskatte (H) sisse, jalgides, et juhtmes
ei tekiks s6lmi ega jaiku koverusi (vaandeid).

(3) Pingutage kruvi tdombetodkisel (J), kuni juhe lakkab libisemast, jélgides, et ei pinguta Ule.
Libistage juhe juhtmeluku (S) Ghest kuljest 1abi, kuni juhtmelukk (S) peaaegu puudutab
tombetodkise ilemist otsa. Libistage juhe juhtmeluku (S) teisest kiiljest labi, kuni see omal
kohal lukustub.

(4) Keerake LED-trafo (K) tagasi selle algsesse asendisse, veendudes, et kruvi joondub sobiva
avaga. Pingutage molemat kruvi, millega LED-trafo (K) on klambri (1) kiilge kinnitatud.

5. Tehke elektritihendus, Iddvendades klemmi kruvisid klemmirivil (M) ja sisestades pingestatud
juhtme [L] pingestatud klemmi kiilge ja neutraaljuhtme [N] neutraaliklemmi kiilge.

6. Pingutage klemmi kruvisid. Veenduge, et puuduvad uitvoolujuhtmed.

7.Viige ehiskate (H) lae alla, lastes paigalduskruvidel (A) ehiskatte (H) avadest vdlja tulla ja
paigaldage kiibarmutritega (T) oma kohale.



Lv MONTAZAS UN INSTALACIJAS INSTRUKCIJAS

LT

1. levietojiet skraves (A) montazas stieni (B). Pievelciet montazas skraves (A) ar se$sturu
uzgriezni (C).

2. Novietojiet montazas stieni ciesi pret griestiem vélamaja montazas vieta. Izmantojot arpuses
montazas stienu caurumus ka orientieri, atziméjiet, kur jaurbj izméginajuma caurumi.

3. levietojiet divus plastmasas akus (D) izméginajuma caurumos (sausas konstrukcijas griestiem).

4. Savienojiet arpuses montazas stiena caurumus ar plastmasas akiem (D) (Attiecigos gadijumos).
Nostipriniet montazas stieni (B) izmantojot kokskraves (E).

Ja nepieciesams pielagot ierices garumu, ievérojiet $is instrukcijas:

(1) Atskravéjiet skraves (F), kuras savieno LED vaditaju (K) (balta kaste ar vadiem) ar rami (1), kas
atrodas zem ta. Iznemiet vienu skravi (G), bet otru atstajiet valigu. Uzmanigi grieziet LED
vaditaju (K) prom no vada t3, lai tas brivi slidétu.

(2) Atskravéjiet skravi Atspriegotaja (J) lidz vads viegli slid, bet 3, lai skrive nebatu pilniga
izskraveéta. Slidiniet vadu parsega (H) lidz ierice atrodas pareiza attaluma no parsega (H).
Uzmanigi ieritiniet lieko vadu parsega (H), parliecinoties, ka vads nesasienas mezgla vai nev
eido ciesu locijumu (mezglus).

(3) Pievelciet skravi Atspriegotaja (J) lidz vads neslid. Parliecinieties, ka nepievelkat parak ciesi.
Velciet vadu caur vienu slédzenes (S) pusi lidz slédzene (S) knapi pieskaras atspriegotaja
virspusei. Velciet vadu caur otru slédzenes (S) pusi lidz tas nofikséjas.

(4) Grieziet LED vaditaju (K) atpakal ta sakotnéja stavokli, parliecinoties, ka skriive savienojas ar
pareizo caurumu. Pievelciet abas skraves, kas savieno LED vaditaju (K) ar rami (1).

5. Veiciet elektrisko pieslégumu, atskravéjot skravspailes uz spailu bloka (M) un ievietojot fazi [L]
fazes terminala un neitrali [N] neitrales terminala.

6. Pievelciet skravspailes. Parbaudiet, vai vadi nav izkliedéti.

7. Paceliet parsegu (H) lidz griestiem t4, lai montazas skrave (A) izspiezas cauri atverém parsega
(H), un ar kupoluzgriezni (T) pievelciet to.

MONTAVIMO IR LAIDY TIESIMO INSTRUKCIJA

1. ] montavimo plokste (B) jsukite tvirtinimo varztus (A). UZfiksuokite tvirtinimo varztus (A)
sesiabriaunémis verzlémis (C).

2. Ant luby numatytoje montuoti vietoje pridékite montavimo plokste. Naudodamiesi ne monta-
vimo plokstéje esanciomis skylémis, pasizymékite, kur turéty bati greziamos papildomos
skylés.

3. ] papildomas skyles jstatykite du inkarinius tvirtinimo elementus (D) (tvirtinant prie gipso
kartono luby).

4. 13orines montavimo plokstés skyles sulygiuokite su plastikiniais inkariniais tvirtinimo elemen
tais (D) (jei naudojama). Pritvirtinkite montavimo plokste (B) medvarz&iais (E).

Jei reikia, sureguliuokite Sviestuvo ilgj. Tai darykite taip:

(1) Atlaisvinkite varztus (F), kuriais Sviesos diody varikliukas (K) (balta dézuté su laidais) sujungtas
su konsole (I). ISsukite vieng varzta (G), o kitus palikite nestipriai priverztus. Atsargiai nuo laido
nusukite Sviesos diody varikliuka (K), kad laida baty galima laisvai slankioti.

(2) Atlaisvinkite jtempima palaikantj varzta (J), kad laida galima buty laisvai traukti. Bakite atids
ir pilnai neissukite varzto. |traukite laidg j gaubta (H), kad Sviestuvas baty po juo (H) tinkamu
atstumu. Gaubte (H) atsargiai suvyniokite laido pertekliy. Bukite atsargas, laidas neturi
uzsimegzti ar uzsilenkti.

(3) Priverzkite jtempima palaikantj varzta (J) taip, kad laidas nebeslankioty. Neverzkite per
stipriai. Per viena laido fiksatoriaus (S) puse jverkite laida taip, kad fiksatorius (S) beveik liesty
jtempima palaikantj varzta. Istraukite laida kitoje laido fiksatoriaus (S) puséje, kad jis
uzsifiksuoty savo vietoje.

(4) Grazinkite Sviesos diody varikliuka (K) j jo pradine padétj, jsitikinkite, kad varztas atitinka
skyle. Priverzkite abu Sviesos diody varikliukg (K) su konsole (1) jungiancius varztus.
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5. Sujunkite elektros laidus, terminalo bloke (M) atsukdami terminalo varztus, jtampos laida [L]
jkiskite j jtampos terminala, o neutraly laida [N] j neutraly terminala.

6. Priverzkite terminalo varztus. sitikinkite, kad néra nesujungty laidy.

7. Pridékite dengiamajj gaubta (H) prie luby taip, kad tvirtinimo varztus (A) galétumeéte jkisti pro
skyles, esancias gaubte (H), ir priverzkite aklosiomis verzlémis (T).

POKYNY PRE MONTAZ A ZAPOJENIE

1. Montézne skrutky (A) prevlecte cez montaznu listu (B). Zaistite montazne skrutky (A) pomocou
$esthrannych matic (C).

2. Prilozte zapustenie montazne;j listy k stropu na zelanom mieste montaze. Pouzite vonkajsie
otvory montaznej listy ako vodidlo, oznacte miesto vyvftania pilotného otvoru.

3. Osadte dve plastové rozperky (D) do pilotného otvoru.

4. Vyrovnajte otvory vonkajsej montazne;j listy s rozperkami (D) (ak su dostupné). Zaistite

V pripade potreby upravte dlzku svietidla, postupujte takto:

(1) Uvolnite skrutky (F) a pripojte ovladac LED (K) (biela krabicka s drétmi) na konzolu () pod nim.
Odoberte jednu skrutku (G), ale ostatné nechajte volne pripojené. Opatrne otacajte
ovlddacom LED (K) smerom od kébla, aby sa mohol kabel volne posuvat.

(2) Uvoliiujte skrutku v odlahceni tahu (J), kym sa kabel volne neposuva, a davajte pozor, aby
ste skrutku Uplne neodobrali. Posurite kabel hore do montury (H), kym nie je svietidlo v
spravnej vzdialenosti pod monturou (H). Opatrne navinte zvysny drot do montury (H) a
davajte pozor, aby sa drot nezauzlil alebo aby sa nevytvorili zahyby (slucky).

(3) Utiahnite skrutku v odlahceni tahu (J), az kym sa kabel neposuva, skrutku neutahujte prilis
silno. Posurite kabel cez jednu stranu zamku kébla (S), kym sa zamok kébla (S) takmer nedoty-
ka vrchu odlahcenia tahu. Posurite kabel cez druhu stranu zamku kébla (S), kym nezapadne
na svojom mieste.

(4) Otacajte ovladacom LED (K) spat do povodnej pozicie, a ubezpelte sa, Ze skrutka je zarovnana
so spravnym otvorom. Utiahnite obidve skrutky a pripojte ovladac LED (K) ku konzole (l).

5. Uvolnite pripevinovacie skrutky na svorkovnici (M), svietidlo pripojte na napéjanie a vlozte zivy
vodic [L] do Zivej svorky a nulovy vodi¢ [N] do nulovej svorky.

6. Utiahnite pripevnovacie skrutky. Ubezpecte sa, Ze ziadny drot nie je zblideny.

7. Zdvihnite monturu (H) k stropu, nechajte montéznu skrutku (A) preniknut cez otvory v
monture (H) a utiahnite ju na miesto pomocou uzavretej matice (T).

POKYN K MONTAZI A ZAPOJENI

1. Vlozte montazni Srouby (A) do montdazni listy (B). Zajistéte upevriovaci Srouby (A)
Sestihrannymi maticemi (C).

2. Umistéte svétlo montazni listy proti stropu na poZzadovaném misté osazeni. Pouzijte vnéjsi
montézni otvory jako pomUcku k oznaceni vodicich otvor(, které se maji vyvrtat.

3. Vlozte dvé plastové kotvy (D) do vodicich otvorl (pro sadrokartonovy podhled).

4. Zarovnejte vnéjsi montdazni otvory s plastovymi kotvami (D) (pokud je to mozné). Pfipevnéte
montazni listu (B) na misto pouzitim vrutd (E).

Je-li tfeba upravit délku zatizeni, postupujte nasledovné:
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(1) Povolte srouby (F), které upevnuji LED zatizeni (K) (bila krabice s dréty) k drzaku (I) pod nim.
Odstrante jeden 3roub (G), ale ostatni nechte volné utazené. Otocte LED zafizeni (K) opatrné
smérem od kabelu, aby se mohl kabel volné pohybovat.

(2) Povolte sroub v odlehceni tahu (J), dokud se kabel volné nepohybuje, pficemz davejte pozor,
abyste Sroub zcela neodstranili. Zatdhnéte kabel smérem nahoru ke krytu (H), dokud neni
zafizeni ve spravné vzdalenosti pod pod krytem (H). Dikladné navirite prebyte¢ny kabel do
krytu (H), pfitom davejte pozor, aby se kabel nezauzlil a nevytvofil pevné ohyby (smycky).

(3) Utdhnéte sroub v odlehceni tahu (J), dokud se se kabel neprestane pohybovat, ale davejte
pozor, abyste ho nepretdhli. Zatahnéte kabel skrz jednu stranu uzavéru kabeld (S), dokud se
uzaveér kabell (S) témérf nedotyka horni ¢asti odlehceni tahu. Zatahnéte kabel skrz druhou
stranu uzavéru kabeld (S), dokud nezapadne na misto.

(4) Otocte LED zafizeni (K) nazpét do plvodni polohy a ujistéte se, Ze jsou Srouby ve spravnych
otvorech. Utahnéte oba Srouby upevnujici LED zatizeni (K) k drazku (1).

5. Provedte elektrické zapojeni uvolnénim svorkovych Sroubl na svorkovnici (M) a vloZzenim Zivé
[L] k Zivé svorce a neutralni [N] k neutralni svorce.

6. Utdhnéte svorkové Srouby. Ujistéte se, Ze se na zafizeni nenachdzeji zbyte¢né kabely.

7. Zdvihnéte kryt (H) ke stropu, ¢imz umoznite, aby se montazni Sroub (A) dostal skrz otvory v
krytu (H) a pripevnéte ho na misto pouzitim klobouckové matice (T).

NAVODILA ZA MONTAZO IN OZICENJE

1. Navijte montazne vijake (A) v montazno ploscico (B). Pritrdite montazne vijake (A) s 3estrobo
matico (C).

2. Montazno ploscico postavite ob Zeleni polozaj pritrditve na stropu. Zunanje luknje na
montazni plos¢ici uporabite kot vodilo in oznacite, kje boste izvrtali pilotne luknje.

3. Vstavite plasti¢ni sidri (D) v pilotni luknji (pri suhomontaznem stropu).

4. Poravnajte zunanje luknje na montazni plos¢ici s plasti¢nimi sidri (D) (Ce je smiselno). Pritrdite
montazno plos¢ico (B) z lesnimi vijaki (E).

Ce je treba, prilagodite dolzino svetilke kot sledi:

(1) Popustite vijake (F), s katerimi je LED-gonilnik (K) (bela skatla z Zicami) pritrjen na nosilec (1)
pod njim. Odstranite en vijak (G), vendar naj ostane rahlo pritrjen. Previdno zavrtite LED -
gonilnik (K) pro¢ od kabla, da bo lahko kabel prosto drsel.

(2) Popuscaijte vijak z razbremenitvijo vleka (J), dokler kabel ne bo enostavno drsel, pri ¢emer
pazite, da vijaka ne odstranite povsem. Potisnite kabel navzgor v zaslonko (H), dokler svetilka
ne bo na pravilni razdalji pod zaslonko. Previdno navijte odvecni kabel v zaslonko (H), pri
¢emer pazite, da se kabel ne zavozla ali premo¢no upogne.

(3) Privijajte vijak na razbremenitvi vleka (J), dokler kabel ne preneha drseti, vendar pazite, da
vijaka ne privijete premocno. Potisnite kabel skozi eno stran zapore kabla (S), dokler se zapora
kabla (S) skoraj ne dotakne vrha razbremenitve vleka. Nato potisnite kabel skozi drugo stran
zapore kabla (S), dokler ne klikne na mestu.

(4) Zavrtite LED-gonilnik (K) nazaj na njegov prvotni polozaj in zagotovite, da je vijak poravnan z
ustrezno luknjo. Zategnite oba vijaka, s katerima je LED-gonilnik (K) pritrjen na nosilec (1).

5. Vzpostavite elektronsko povezavo tako, da popustite privojne vijake na privojnem bloku (M) in
vstavite Zivo zico [L] na zivi terminal in nevtralno zZico [N] na nevtralni terminal.

6. Zategnite privojne vijake. Zagotovite, da nobena Zica ne Strli ven.

7. Dvignite zaslonko (H) k stropu, tako da bo montazni vijak (A) pogledal skozi odprtine v zaslon-
ki (H), nato pa ga fiksirajte s krovnimi maticami (T).



HR UPUTE ZA MONTAZU | OZICENJE

1. Zategnite montazne vijke (A) u montaznu polugu (B). Pri¢vrstite montazne vijke (A)
Sesterokutnim maticama (C).

2. Postavite montaznu polugu u istoj razini sa stropom na Zeljeno mjesto montiranja. Pomocu
vanjskih rupa na montaznoj poluzi oznacite gdje ¢e se izbusiti rupe.

3. Umetnite dva plasti¢na zatezaca (D) u rupe (za stropove od gipsanih ploca).

4, Poravnajte vanjske rupe na montaznoj poluzi s plasti¢nim zateza¢ima (D) (ako je primjenjivo).
Pricvrstite montaznu polugu (B) na mjesto pomocu drvenih vijaka (E).

Ako je potrebno podesiti duljinu rasvjetnog tijela, ucinite sljedece:

(1) Otpustite vijke (F) koji pri¢vrs¢uju pogonski sklop za LED (K) (bijela kutija sa Zicama) na nosac
(1) koji se nalazi ispod njega. Uklonite jedan vijak (G), ali drugi ostavite djelomicno pri¢vricen.
Pazljivo zakrenite pogonski sklop za LED (K) od kabela kako bi se kabel mogao slobodno
kretati.

(2) Otpustite vijak na kabelskoj uvodnici (J) dok kabel ne postane slobodan, no pripazite da
posve ne uklonite vijak. Gurnite kabel u ku¢iste (H) dok ne postignete ispravnu udaljenost
rasvjetnog tijela ispod kudista (H). Pazljivo smotajte visak Zice u kuciste (H) i pritom pazite da
se zica ne smota u ¢vor ili da se ne savine (prekine).

(3) Zatezite vijak na kabelskoj uvodnici (J) sve dok ne uvidite da kabel vise nije slobodan, no
pripazite da ga ne stegnete previse. Provucite kabel kroz jednu stranu ucvrs¢ivaca kabela (S)
dok u¢vrscivac kabela (S) gotovo ne dodiruje vrh kabelske uvodnice. Provucite kabel do
druge strane ucvrscivaca kabela (S) dok ne sjedne na mjesto.

(4) Zakrenite pogonski sklop za LED (K) natrag na izvorni polozaj pazedi da se vijci poravnaju s

odgovaraju¢om rupom. Zategnite oba vijka i na taj nacin pricvrstite pogonski sklop za LED (K)
na nosac (1).

5. Napravite elektri¢ni priklju¢ak otpustanjem vijaka terminala na bloku terminala (M) i umetan-
jem live (pod naponom) [L] u terminal pod naponom i neutral (neutralno) [N] u neutralni
terminal.

6. Pritegnite vijke terminala. Pobrinite se da nema preostalih Zica.

7. Podignite kuciste (H) na strop, tako da montazni vijak (A) viri kroz otvore na kucistu (H) i
pri¢vrstite ga ¢ahurastim maticama (T).

H SZERELESI ES BEKOTESI UTASITASOK

1. Menetes szereld csavarok (A) a szereld savba (B). Biztositsa a rogzité csavarokat (A) hatlapu
anyakkal (C).

2. Helyezze a szerel6 savot a mennyezettel szembe a szerelés kivant helyére. Haszndlja a kiils6
szereld sav lyukait vezet6ként, jelolje meg, hogy hova kell a probalyukakat farni.

3. Helyezzen két miianyag horonyt (D) a prébalyukakba (gipszkarton mennyezet esetén).

4. |gazitsa a kiils6 szerel6 sav lyukait a miianyag horonyokhoz (D) (ha lehetséges). Rogzitse a
szerel6 savot (B) a helyére fa csavarokkal (E).

Sziikség esetén dllitsa be a berendezés hosszat, az alabbiak szerint jarjon el:

(1) Lazitsa meg LED meghajtéhoz (K) (fehér doboz vezetékekkel) tartozoé csavarokat (F) a kon
zolhoz (I) alatta. Tavolitson egy egy csavart (G), de hagyja a tobbit még lazén benn. Forgassa
el 6vatosan a LED meghajtét (K) a kabeltdl, hogy a kabel szabadon csuszhasson.

(2) Lazitsa meg a csavart a fesziiltség-mentesitében (J) addig, amig a kabel konnyen nem csuszik,
Ugyeljen arra, hogy ne csavarja ki teljesen a csavart. CsUsztassa fel a vezetéket az elétetébe
(H) addig, amig a berendezés megfelel6 tavolsagra nincs az el6tetétdl (H). Ovatosan tekerje
fel a maradék vezetéket az el6tetében (H) ligyelve arra, hogy ne gubancolédjon ssze vagy
hajoljon tulsdgosan meg a vezeték (megtorés).

(3) Huzza meg a csavart a fesziltség-mentesitében (J) addig, amig a kdbel mar nem csuszik,
Ugyeljen arra, hogy nehogy tulhuzza a csavart. CsUsztassa at a kabelt a kabelzar (S) egyik
oldalan addig, amig a kabelzér (S) majdnem eléri a fesziiltség-mentesitd tetejét. Csusztassa a



BG

kabelt a kdbelzar (S) masik oldalan keresztil addig, amig a helyére nem pattan.
(4) Forgassa vissza a LED meghajtét (K) az eredeti helyzetébe Ugy, hogy a csavar illeszkedjen a
megfelel6 lyukhoz. Rogzitse a LED meghajtét (K) mindkét csavarjat a konzolhoz ().

5. Hozzon létre elektromos csatlakozast ugy, hogy meglazitja a csatlakozé csavarokat a sorkapoc-
stesten (M) és a fesziiltség alatt 4ll6 vezetéket [L] a feszlltség alatt all6 termindlba, a semlege-
set [N] pedig a semleges terminalba helyezi.

6. Huzza meg a csatlakoz6 csavarokat. Gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek kébor vezetékek.

7. Emelje az el6tet6t (H) a mennyezethez, igy lehetévé teszi, hogy a szerelé csavar (A) belemen
jen az el6tetd (H) nyilasaba, majd rogzitse azt egy fedé anyaval (T).

MHCTPYKLUU 3A MOHTAXKA N OKABENTABAHETO

. NpokapanTe MOHTaXHWTe BUHTOBE (A) B MOHTa)<HaTa nnaHka (B). 3akpeneTe MOHTaXXHUTe
BUHTOBE (A) C wecTobrbaHm ranku (C).

2. MocTaBeTe MOHTa)KHa MIaHKa HAaPaBHO C TaBaHa Ha XXeNaHOTO MECTOMOMIOXKEHMWE 33 MOHTAX.
M3non3Baiiky BbHWHWTE MOHTa)KHU OTBOPM Ha MilaHKaTa KaTo HanpaBssaBalyn, MapKupaniTe
TOYKWTE, KbleTo TPsAbBa Aja ce NPo6UAT BOLELLMTE OTBOPU.

. BMbKHeTe aBa NnacTmMacoBu aHKkepa (D) BbB BOAELLMTE OTBOPU (3a TaBaHM OT FMNCOKAPTOH).

. NoapaBHeTe BbHIWHMTE OTBOPU Ha MOHTaXHaTa MjaHKa CNpsAMo niacTMacoBute aHkepu (D)
(ako e NpunoXunmo). 3akpeneTte MOHTax<HaTa nnaHka (B) Ha MACTOTO 11 C NoMoLUTa Ha BUHTOBE
3a gbpso (E).

_
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AKo ce Hanara fja perynvparte Ab/K1HaTa Ha OCBETUTENHOTO TAMO, MPoLeanpanTe, Kakto e
on1caHo no-gony:

(1) Pa3xnabete BuHTOBeTe (F), 3aKpenBaLm cBeTognoaHus TpaHcdopmatop (K) (6anata KyTus ¢
npoBoAHULM) KbM cKobaTa (I) nog Hero. CBaneTe eanHusa BUHT (G), HO OCTaBeTe Apyrus
pasxnabeH B rHe3foTo. 3aBbpTeTE BHUMATENTHO CBETOANOAHNA TpaHcpopmaTop (K),
oTAaneyvyaBaiku ro ot Kabena, 3a ja NO3BONUTE Ha Kabena aa ce nnb3ra cBo6oaHO.

(2) Pa3xnabete BuHTa B KabenHaTta ckoba (J), Taka ue KabenbT Aa ce niIb3ra JIeCcHo, KaTo
BHMMaBaTe fa He 13BaAuTe Hanb/IHO BMHTA. [nb3HeTe Kabena Harope B po3eTkata (H), Taka
ye OCBETUTESTHOTO TANO Aa € Ha TOYHOTO pa3cToAHMe nof po3eTkaTa (H). BHumatenHo
HaBWIATE N3NULLIHATa Ab/KMHA OT NPOBOJAHUKA B po3eTKaTa (H), KaTo BH/MaBaTe fja He
no3BonuTe o6pasyBaHETO Ha Bb3/IM MO NPOBOAHMKA UM PE3KN OFbBaHNA.

(3) 3aTerHete BMHTa B KabenHaTa ckoba (J), Taka ue KabenbT Aa He ce Nb3ra, KaTo BHUMaBaTe
[la He npeHarterHeTe. Mnb3ranTe kKabena Npes efjHaTta CTpaHa Ha GIOKUPALLOTO YCTPOWCTBO (S)
[oTOraBa, JOKaTo 6IOKMPALLOTO YCTPOMCTBO (S) MOYTK Onpe B ropHaTta YacT Ha KabenHata
cKkoba. MNnb3HeTe Kabena npes gpyrata cTpaHa Ha 6710KMPALLOTO YCTPOMCTBO 3a Kabena (S),
[lOKaToO TO LipaKHe Ha MACTO.

(4) 3aBbpTeTe cBeTOANOAHUA TPpaHcopmaTop (K) 06paTHO A0 MbPBOHAYANIHOTO MY NMONOXEHME,
KaTo Ce yBEpUTe, Ye BUHTBHT € NofpaBHEH KbM CbOTBETHUA OTBOP. 3aTerHeTe ABaTta BUHTA,
KaTo 3aKkpenuTe cBeToamoaHusa TpaHcpopmatop (K) kbm ckobara (1).

5. HanpaBeTe enekTpnyecko cBbp3BaHe, KaTo pa3xiabrte KNeMHuTe BUHTOBE BbpXY Kiemopena
(M) n cBbpeTe NnpoBoAHMKa NoA HanpexkeHue [L] KbM KnemaTa Nof HanpeXKeHue 1 HeyTpan-
HuA [N] KbM HeyTpanHaTa Knema.

6. 3aTerHeTe KfemMHUTe BUHTOBE. YBepeTe Ce, Ye HAMA CBOOOAHO CTbpUalym NPOBOAHMLN.

7. BpurHete po3etkata (H) Kbm TaBaHa, KaTo OCTaBMTE MOHTaXKHUA BMHT (A) Aa ce nogasa npes
oTBOpUTe B po3eTKaTa (H), 1 ro 3akpeneTe Ha MACTO C rayxu rankm (T).



RO

GR

INSTRUCTIUNI PENTRU MONTARE SI CONEXIUNI

1. Infiletati suruburile de montare (A) in bara de montare (B). Fixati suruburile de montare (A) cu
piulitele hexagonale (C).

2. Asezati bara de montare lipita de plafon in locul dorit. Ghidati-va dupa orificiile exterioare
de pe bara si marcati locul in care vor fi realizate orificiile pilot.

3. Introduceti doua ancore din plastic (D) in orificiile pilot (pentru plafoane cu tapet).

4. Aliniati orificiile exterioare ale barei cu ancorele din plastic (D) (dacd este cazul). Fixati bara de
montare (B) pe pozitie folosind suruburi pentru lemn (E).

Dacd este necesar sa ajustati lungimea dispozitivului, procedati dupd cum este indicat mai jos:

(1) Slabiti suruburile (F) si atasati mecanismul LED (K) (cutia alba cu fire) la brat (1) dedesubt.
Indepartati un surub (G), dar ldsati-l pe cel de al doilea atasat. Rotiti mecanismul LED (K) cu
atentie si indepartati-I de cablu pentru a permite glisarea libera a cablului.

(2) Slabiti surubul din mecanismul de reducere a tensionarii (J) pana cand cablul gliseaza usor, cu
atentie pentru a nu desface complet surubul. Trageti cablul spre cupola (H) pana cand dis
pozitivul este la distanta corectd sub cupola (H). Infasurati cu atentie excesul de cablu in
cupola (H), cu atentie pentru a nu permite innodarea sau indoirea firului (bucle).

(3) Strangeti surubul din mecanismul de reducere a tensionarii (J) pana cand cablul nu mai
gliseaza, cu atentie pentru a nu strange excesiv. Trageti cablul printr-o parte a elementului de
blocare cablu (S) pana cand acesta (S) aproape atinge partea superioard a mecanismului de
reducere a tensiondrii. Trageti cablul prin cealaltd parte a elementului de blocare cablu (S)
pana cand acesta se fixeaza pe pozitie.

(4) Rotiti mecanismul LED (K) inapoi in pozitia initiala si asigurati-va ca suruburile sunt aliniate cu
orificiile corespunzatoare. Strangeti ambele suruburi, atasand mecanismul LED (K) la brat (I).

5. Realizati conexiunea electrica prin slabirea suruburilor bornelor de la blocul de conexiuni (M) si
prin introducerea firului de faza [L] la borna de faza si a firului neutru [N] la borna neutra.

6. Strangeti suruburile bornelor. Asigurati-va va nu exista fire imprdstiate.

7. Ridicati cupola (H) la plafon, lasand surubul de montare (A) sa intre prin deschiderile din
cupola (H) si fixati pe pozitie cu ajutorul piulitelor (T).

OAHrFIEX XTEPEQXHX KAl KANQAIOQXHXZ

1. Elodyete Ti¢ Bideg otepéwong (A) otn pafdo otepéwong (B). Aopaliote Ti¢ Bideg otepéwong
(A) pe Ta e€aywvikd maiuddia (C).

2. TomoBetrote TN PdPSO oTEPEéWwon  emimeda oTNV 0pOPr), OTO ONpEio Tou emBUpEiTe va TNV
OTEPEWOETE. XPNOIUOTIOINOTE TIG EEWTEPIKEG OTTEG TNG PARSOUL 0TEPEWONG WG 0dNYo, yla va
onpadéyete Ta onueia ota omoia Ba avoifeTe TIC TPOKATAPKTIKEC OTTEG.

3. Elodyete 600 MAAOTIKEG OUTIEG (D) OTIC TPOKATAPKTIKEG OTIEG (Y1 0pOo@EG amd yuPpooavideq).

4. EuBuypappiote TI¢ e§WTEPIKEG OTIEG TNG PAPBSOU OTEPEWONG HE TIG TAAOTIKEG OUTIEG (D) (v
10XVel). Aopaliote Tn pafdo otepéwong (B) otn B€on Tng, Xxpnotpomotwvtag EUNOPLISEC (E).

Av XPELOOTE VO TIPOCAPUOCETE TO MAKOG TOU PWTIOTIKOU, AKOAOUBAOTE TNV APAKATW
Sladikaocia:

(1) Avote 1i¢ Bideg (F) mou cuvdéouv Tov 06nyd twv LED (K) (dompo kouTti pe KaAwdia) pe tv
amnd kdtw otepéwon (I). Apalpéote pia Bida (G) ala agroTe TNV AAAn Xahapd cuvdeSepévn.
MNeplotpéPte Tov 08nyd Twv LED (K) TPOCEKTIKA HAKPLA Ao TO KOAWDIO, Yid VA EMTPEYPETE
0710 KaAwS10 va ohloBaivel EAeUBepa.

(2) Xahapwote tn Bida tng avakouelong taong (J) péxpt To kKaAwdio va ohioBaivel eUKoAa,
TIPOCEXOVTAG VA YNV a@aipéoeTe TN Bida mAnpwe. Tpafr&te o kaAwdio mpog Ta eMdvw Kat
péoa otnv Kahumtpa (H) péxpt 1o @WTIOTIKS va €XEL TN OWOTH anmdoTacn amod Tn KaAUTTpa
(H). Tuhi&te To MePiooio KAAWSIO TTPOCEKTIKA PEda oTNV KOAUTTTPA (H), Tpooéxovtag woTe va
pnv emTpéPete 0to KaAwSIo va SnUIoupynoel KOUTOUG 1} KAELOTEG OTPOYEC (OTacipata).

(3) Zoi&te Tn Bida TNG avakov@iong Taong (J) womou To KaAwdio va pnv oAicBaivel ma,
TIPOCEXOVTAG VA UV T 0@i&Te uepBoAikd. MNepdote To KaAwSio pEoa amd T pia TAgUpd
™G ao@alelag kahwdiou (S) womou n acpdAeta kahwdiou (S) va ayyilel oxedov v Kopuen



TR

NG avakouPlong tTaong. NepdoTe 1o KAAWSI0 péca amod TNV ANAN TAEUPA TNG AOPANELQG
kaAwdiov (S) womou va ac@alioel otn Béon Tou.

(4) MeprotpéPte TOV 08NYS TwV LED (K) p€pvovTdg Tov AL atnv apxIkr Tou Béon Kalt
e€ao@alifovtag 6t n Bida ival evBuypappiopévn pe TN owoTr omn. Zei€Te kat TG dvo TIg
Bidec mou ouvdéouv Tov 08nyd Twv LED (K) pe tn otepéwon (I).

5. ATOKATaOTAOTE TNV NAEKTPIKN OUVOEDN, XaAapwvovTag TIG BideC TwV aKPOSEKTWVY OTO UIMAOK
akpodektwv (M) kat elodyovtag To pEUPATOPOPO [L] 0TOV pEUHATOPOPO aKPOSEKTN Kal TO
oudétepo [N] oTov oudETEPO AKPOSEKTN.

6. Xpi€te T1¢ Bideg TwV akpodekTwV. BeBaiwBeite 0TI dev umapyouv adéomota KaAwdia.

7. YYwote tnv KaAUmTpa (H) mpog tnv opo@n, emtpénovtag ot Bida otepéwong (A) va
TPoe&EXEL Péoa amo Ta avoiypata otny Kahuntpa (H) kat ac@aliote tTnv otn B€on Tng e ta
TUPAA magipadia (T).

MONTAJ VE KABLO BAGLANTI TALIMATLARI

. Montaj vidalarini (A) montaj cubuguna (B) gegirin. Montaj vidalarini (A) ve altigen
somunlarla (C) sabitleyin.
. Montaj cubugunu istenen montaj yerine tavanla ayni hizada olacak sekilde yerlestirin. Dis
montaj cubugu deliklerini kilavuz olarak kullanarak pilot deliklerin acilacagi yerleri isaretleyin.
Pilot deliklere iki plastik diibel (D) yerlestirin (algipan tavan igin).
. Dis montaj cubugu deliklerini plastik duibellerle (D) hizalayin (varsa). Montaj cubugunu (B)
agac vidalari (E) ile yerine sabitleyin.

N =

2w

Armatir uzunlugunu ayarlamak gerekirse, asagidaki sekilde ilerleyin:

(1) LED surtctsund (LED driver - kablolu beyaz kutu) (K) altindaki dirsege (I) tutturan vidalari (F)
gevsetin. Bir vidayi (G) sokiin ancak diger vidayi gevsek sekilde bagli birakin. LED suriiclstni
(K) kordon serbestce kayacak sekilde dikkatlice yana cevirin.

(2) Kordon rahatca kaymaya baslayincaya kadar Gerginlik Azalticinin (J) vidasini gevsetin, vidayi
tamamen s6kmemeye dikkat edin. Armatur kanopinin (H) altinda dogru mesafeye gelinceye
kadar kordonu kanopinin (H) icine (yukari) dogru kaydirin. Fazla kabloyu kanopi (H) icinde
dikkatlice sarin, tellerin digiim veya kivrim (bukiilme) olusturmamasina dikkat edin.

(3) Gerginlik Azalticinin (J) vidasini sikarak kordonun kaymamasini saglayin, kordonu asiri
stkmamaya dikkat edin. Kordonu kordon kilidinin (S) bir tarafi boyunca, kordon kilidi (S)
gerginlik azalticinin Gst kismina temas edinceye kadar kaydirin. Kordonu, yerine sabitleninc
eye kadar kordon kilidinin (S) diger tarafi boyunca kaydirin.

(4) LED suructsuni (K) orijinal konumuna getirin, vidanin karsilik gelen delikle hizalandigindan
emin olun. LED surtictsuini (K) dirsede (I) tutturan her iki vidayi da sikin.

5. Elektrik baglantisini yapmak icin terminal blogu (M) Gizerindeki terminal vidalarini gevsetin,
faz [L] ucunu faz terminaline ve notr [N] ucunu nétr terminaline baglayin.

6. Terminal vidalarini sikin. Bosta kalan tel olmadigindan emin olun.

7. Montaj vidasinin (A) kanopideki (H) acikliklardan ¢cikmasini saglayarak kanopiyi (H) tavana
dogru kaldirin ve kér somunlarla (T) yerine sabitleyin.
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CLEANING AND CARE

To clean, wipe fixture with soft cloth. Clean glass with mild soap. Spray from chemical cleaners
can discolor the finish of fixture. Do not use scouring pads, powders, steel wool or abrasive paper
to clean this fixture.

NOTE FOR FIXTURES THAT ARE SOLID BRASS:

Your hand-crafted, solid brass lighting fixture has been coated with a durable, baked-on acrylic
lacquer which gives maximum protection against the weather. However, in time the brightness
of the brass will tarnish, giving way to an authentic old-world brass finish. To keep your solid
brass fixture looking new for years to come, regularly apply a good quality, non-abrasive car wax
to all metal surfaces, giving the fixture an extra protective covering.

REINIGUNG UND PFLEGE

Zur Reinigung die Leuchte mit einem weichen Tuch abwischen. Das Glas ist mit milder Seife
zu reinigen. Chemische Reiniger kdnnen die Farbe des Lackes auf der Leuchte entfernen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Leuchte keine Scheuerschwamme, Pulver, Stahlwolle oder
Schleifpapier .

HINWEIS FUR LEUCHTEN AUS MASSIVEM MESSING:

Diese handgefertigten Leuchten aus massivem Messing wurde mit einem dauerhaften
Acryllack tiberzogen, der ihr maximalen Witterungsschutz bietet. Mit der Zeit wird sich das
Messing etwas triiben, was dem Ganzen einen authentischen, antiken Messinglook verleiht.
Um die Messingleuchte auch die ndchsten Jahre noch wie neu erscheinen zu lassen, sollten Sie
regelmdBig einen abriebbestdndigen Autowachs auf die Metalloberflachen auftragen, um der
Leuchte einen zusatzlichen Schutz zu geben.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour nettoyer le dispositif, 'essuyer avec un chiffon doux. Nettoyer le verre avec du savon doux.
La vaporisation de détergents chimiques peut décolorer la peinture du dispositif. Ne pas utiliser
de tampons a récurer, de poudres, de paille de fer ou de papier abrasif pour nettoyer ce disposi-
tif.

REMARQUE CONCERNANT LES DISPOSITIFS EN LAITON MASSIF:

Votre dispositif d'éclairage en laiton massif artisanal est revétu d'une couche de peinture
acrylique longue durée et cuit au four afin d'offrir une protection maximale contre les intempéri-
es. Toutefois, la luminosité du laiton va se ternir au fil du temps, jusqu’a devenir un laiton ancien
authentique. Pour que votre dispositif en laiton massif conserve un aspect neuf dans les années
a venir, appliquer régulierement une cire pour voiture non abrasive de bonne qualité sur toutes
les surfaces métalliques afin d'offrir une couche de protection supplémentaire.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per pulirlo, spolverare I'impianto con un panno morbido. Pulire il bicchiere con sapone delicato.
Lo spray con agenti chimici potrebbe sbiadire il colore della finitura. Non usare panni abrasivi,
polveri, paglia di ferro o carta abrasiva per pulire I'impianto.

NOTA PER IMPIANTI DI OTTONE CROMATO:

il vostro impianto di illuminazione fatto a mano, cromato, € stato rivestito con una lacca acrilica
durevole, essiccata, che consente la massima protezione contro le intemperie. Tuttavia, con il
tempo la lucentezza dell'ottone si ossidera, dando vita a un’autentica finitura che ricorda gli
articoli datati. Per far si che il vostro impianto in ottone cromato sembri sempre nuovo, applicare
regolarmente una quantita generosa di cera per auto non abrasiva, su tutte le superfici metal-
liche, e cio conferira all'impianto una copertura extra protettiva.

REINIGING EN VERZORGING

Veeg met een zachte doek om de armatuur schoon te maken. Reinig het glas met milde zeep.
Spray van chemische reinigingsmiddelen kunnen de afwerking van de armatuur verkleuren.
Gebruik geen schuursponsjes, poeders, staalwol of schuurpapier om de armatuur te reinigen.

OPMERKING VOOR ARMATUREN DIE VAN MASSIEF KOPER ZIJN:

Uw met de hand vervaardigde, massief koperen armatuur is bekleed met een duurzame, gebak-
ken acryllak die maximale bescherming tegen het weer geeft. Echter, na verloop zal de glans van
het koper minder worden, en plaats maken voor een authentieke, ouderwetse koperen afwerk-
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ing. Om uw massief-koperen armatuur nog jaren als nieuw er te laten uitzien, moet u regelmatig
een hoogwaardige, niet-schurende autowas aanbrengen op alle metalen oppervlakken, waar-
door de armatuur een extra beschermende laag krijgt.

LIMPIEZAY CUIDADO

Limpie el equipo con un pafio suave. Limpie el vidrio con jabén suave. El rocio de limpiadores
quimicos puede descolorar el acabado del equipo. No use estropajos, polvos, lana de acero o
papel abrasivo para limpiar este equipo.

NOTA PARA EQUIPOS QUE SEAN DE LATON SOLIDO:

Su luminaria de latén sélido hecha a mano ha sido recubierta con laca de acrilico recocida y
durable que le da una maxima proteccion contra el clima. Sin embargo, con el tiempo el brillo
se empanara, dando paso a un acabado de latén antiguo auténtico. Para mantener su equipo
de latén sélido viéndose como nuevo por afios, aplique regular una cera para auto no abrasiva
de buena calidad a todas las superficies de metal, ddndole al equipo un recubrimiento protector
extra.

LIMPEZA E CUIDADOS

Para limpar, esfregue a lumindria com um pano macio. Limpe o vidro com detergente suave. A
pulverizagdo com quimicos podera descorar o acabamento da luminaria. Nao use esfregdes, pds,
1a de aco ou papel abrasivo para limpar esta luminaria.

NOTA PARA LUMINARIAS DE LATAO MACICO:

A sua lumindria feita a mao em latdo macico foi revestida com um verniz de acrilico cozido
duravel, proporcionando uma protecdo maxima contra as condi¢cdes atmosféricas. Porém, com

o tempo o brilho do latao ficara manchado, dando lugar a um acabamento de auténtico latao
antiquado. De forma a manter o aspeto rejuvenescido da sua luminaria de latdo macico durante
muitos anos, aplique regularmente uma cera para automéveis ndo-abrasiva e de boa qualidade a
todas as superficies metalicas, dando a luminaria uma camada protetora extra.

RENGJ@RING OG PLEIE

Gjor lampen ren med en myk klut. Vask glasset med mildt sapevann. Spray med kjemiske
rengjeringsmidler kan misfarge overflaten pa lampen. Bruk ikke stalull, skurepulver eller slipepa-
pir for & rengjere lampen.

FOR LAMPER | HEL MESSING:

Det handlagede lampefestet i messing er dekket med motstandsdyktig akryllakk som beskytter
mot vind og veer. Likevel vil messingen mgrkne med tiden og gi lampen en autentisk, gam-
meldags messingfinish. For at messinglampen skal se ny ut i mange é&r framover, bar du med gni
inn alle metallflater med bilvoks av god kvalitet (ikke-abrasiv) for ekstra beskyttelse.

RENGORING OCH SKOTSEL

Anvand en mjuk trasa och torka av armaturen. Rengér glaset med mild sapa. Spray fran kemiska
rengdringsmedel kan missfarga ytan av armaturen. Anvand inte skurkuddar, pulver, stalull eller
slipande papper till rengdringen av armaturen.

ATT OBSERVERA FOR ARMATURER | SOLID MASSING:

Din handtillverkade lamparmatur i solid massig har belagts med ett héllbart, hardat akryllack,
som ger ett mycket gott skydd mot vader och vind. Glansen hos méassingen kommer emellertid
att avta med tiden, vilket ger produkten ett antikt utseende. For att halla armaturen i solid mass-
ing i nyskick under manga ars tid bor du regelbundet applicera ett icke-slipande bilvax av hog
kvalitet pa alla metallytor. Det fungerar som ett extra skyddande lager.

PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista pehmeilld liinalla pyyhkien. Puhdista lasi miedolla pesuaineella. Kemialliset puhdistus-
suihkeet voivat varjatd valaisimen maalia. Ald kdyta hankaavia sienid, jauheita, terdsvillaa tai han-
kaavaa paperia valaisimen puhdistukseen.

HUOMAUTUS MESSINKISILLE VALAISIMILLE:
Kasintehty messinkivalaisin on pinnoitettu kestavalla, kuumennetulla akryylilakalla, joka suojelee
sitd sddolosuhteita vastaan. Messinkipinta kuitenkin tummuu ajan kuluessa muuttaen sen aidon



DK

PL

RUS

UA

EST

vanhanajan messinkipinnaksi. Pitddksesi messinkivalaisimen uuden nédkoisena useita vuosia,
kayta saanndllisesti hyvanlaatuista hankaamatonta autovahaa kaikille metallipinnoille antaen
niille ndin kestdvan lisasuojan.

RENGO@RING OG PLEJE

For at rengere armaturet, skal man torre det af med en blgd klud. Renger glasset med en mild
sabe. Spray fra kemiske rensemidler kan misfarve armaturets finish. Undga at anvende skures-
vampe, pulver, staluld eller sandpapir til rengering af dette armatur.

BEMARK VENLIGST FOR ARMATURER AF SOLID MESSING:

Dit handlavede belysningsarmatur af solid messing er belagt med en langtidsholdbar, haerdet
akryllak, som giver maksimal beskyttelse mod vejret. Dog vil glansen pa denne messing med
tiden lgbe an, hvilket giver en autentisk, gammeldags finish. For at holde at armatur af solid
messing paent i mange ar, skal man pafere en ikke-slibende bolvoks af god kvalitet pa alle metal-
overflader, hvilket giver armaturet en ekstra beskyttende belaegning.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Wyczyscic i przetrze¢ lampe miekka scierka. Wyczyscic¢ klosz delikatnym mydtem. Chemiczne
srodki czyszczace w aerozolu moga spowodowac odbarwienia wykonczenia lampy. Do czyszcze-
nia lampy nie uzywac¢ zmywakéw drucianych, proszkéw, wetny stalowej lub papieru $ciernego.

UWAGA, LAMPY SA WYKONANE Z LITEGO MOSIADZU:

Wytwarzana recznie lampa z litego mosigdzu zostata pomalowana trwatym, utwardzonym
lakierem akrylowym, zapewniajacym maksymalna ochrone przed oddziatywaniami atmosfery-
cznymi. Z czasem jednak mosigdz zmatowieje i wykoriczenie przybierze autentyczny wyglad
starodawnego mosigdzu. Aby zapewni¢, by lampa z litego mosigdzu w najblizszych latach wcigz
wygladata na nowa, nalezy regularnie naktada¢ na wszystkie powierzchnie metalowe dobrej
jakosci nietracy wosk samochodowy, co zapewni lampie dodatkowa powtoke ochronna.

OUYNCTKA N yXoa

,D,J'IFI OUNCTKU CieayeT BbITePEeTb CBETUNTbHUK MAMKOWN TKaHbIO. ﬂﬂﬂ OUYNCTKU CTEKNa cnefyeT
NoNb30BaTbCA MATKNM MblTIbHbIM PAaCTBOPOM. XvmMmnyeckne as’po30aun AnAa YNCTKU MOoryT
N3MEHWUTb UBET OTAENIKM CBETUJIbHNKaA. He ﬂOﬂb3yl7ITECb ANA OUYNCTKN MeTaJNTNYeCKUMIN LWeTKamu,
nopowkKamMu, NPpoOBOJSIOYHBbIMN MOYanKamMmn nnn LIJJ'II/Id)OBaJ’IbHOIZ 6ymar0|7|.

NPUMEYAHWE, OTHOCALLEECA K MACCVBHbIM NNATYHHbIM CBETUTbHUKAM

MaccuBHbIV NaTyHHbI CBETUNbHUK PYUYHOIN PaboTbl MOKPbIT HAAEXHbIM TEPMUYECKN
06paboTaHHbIM aKpMIOBbIM JIAKOM, KOTOPbIN 0becneurBaeT MaKCUManbHyIo 3aLuUTy OT
norofHbIx ABneHU. OaHaKo CO BPeMeHEM NlaTyHb TEMHEET, bnaroaaps Yemy CBETUIIbHIK
npuobpeTaeT BUJ HaCTOALLEro CTaPUHHOTO U3AeNnA U3 NaTyHW. YToObl MacCMBHbIN TaTyHHbIN
CBETUNBbHUK MHOTVE FOfibl COXPaHAN B HOBOTO U3Jenus, perynapHo o6HoBANTe 3alyUTHOe
NoKpbITME CBETUIIbHIKA, 06pabaTbiBas Bce MeTaMyecK/e NOBEPXHOCTU BbICOKOKAYeCTBEHHbBIM
HeabpasVBHLIM aBTOMOOUbHbLIM BOCKOM.

YULLEHHA | gornag,

[na ynweHHA cnig BUTEPTU CBITUIbHMK M'AKOIO TKaHMHOL0. [INA YnweHHA ckna cnig,
KOPMCTYBaTMCA M'AKMM MUIbHM PO3YMHOM. XiMiYHi aepo30ni AN1A YMLLEHHA MOXYTb 3MIHUTK
KONIP NOKPUTTA CBITUNbHUKA. He BUKOPUCTOBYWTE ANA YNLLEHHA CBITUbHKA MeTanesi LWiTKK,
NOPOLLKM, MeTaneBi ry6ku um wiidysBanbHuUiA nanip.

MPUMITKA LWOAO MACUBHUX NATYHHUX CBITUIbHUKIB

MacrBHWI NaTyHHWI CBITUABHUK PyYHOT pOBOTH MOKPUTO HARiInHUM TEPMiUHO 06pObNeHNM
NaKoM, CTINKNM [0 norogHux ymos. OfHaK i3 NIMHOM Yacy NaTyHb TbMAHIE, 3aBAAKN

YOMY CBITUNbHWK HabyBa€e BUMMAAY CNPaBXXHbOro CTapPOBMHHOMO NaTyHHOro B1poby. LLlo6
MaCUBHUIA NaTyHHWIA CBITUNbHIIK 36epiraB BUMAA HOBOTO BUPOOY NPOTArom 6aratbox pokis,
perynapHo NoHOBIONTE 3aXUCHe NOKPUTTA CBITUNbHUKA, MOKPUBaOUYM BCi MeTanesi NOBEPXHi
BVCOKOAKICHNM aBTOMOGINbHNM BOCKOM, WO He Ma€ abpa3vBHMX BNACTUBOCTEN.

PUHASTUS JA HOOLDUS

Puhastamiseks piihkige valgustit pehme riidelapiga. Puhastage klaasi lahja seebiveega.
Keemiliste puhastusainete pihustamine voib tuhmistada valgusti pinnaviimistlust. Arge kasutage
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valgusti puhastamiseks puhastussvamme, puudreid, traatkdsna ega liivapaberit.

MARKUS TUGEVAST VALGEVASEST VALGUSTITE KOHTA:

Teie kasitoona valminud tugevast valgevasest valgusti on kaetud kestva, kuivatatud akridllakiga,
mis pakub maksimaalset ilmastikukaitset. Aja jooksul valgevase heledus siiski tuhmub, muutudes
autentseks Vana-Maailma stiilis valgevase viimistluseks. Tugevast valgevasest valgusti aastatepik-
kuse varske vdljandgemise hoidmiseks kasutage regulaarselt kvaliteetset mitteabrasiivset koigile
metallpindadele méeldud autovaha, mis annab valgustile taiendava kaitsekihi.

TIRISANA UN APRUPE

Lai notiritu ierici, slaukiet to ar mikstu lupatinu. Mazgajiet stiklu ar maigam ziepém. No kimisko
tiritaju aerosola ierices apdare var izbalét. Sis ierices tirisanai neizmantojiet berzamos suk|us, pul-
verus, térauda suklus vai smilSpapiru.

PIEZIME ATTIECIBA UZ IERICEM, KAS IR NO TIRA MISINA:

Jusu ar roku apstradata, tira misina apgaismes ierice ir noklata ar izturigu laku uz akrila bazes,
kas sniedz nodrosina maksimalu aizsardzibu pret laika apstakliem. Tomér, laika gaita misin$ vairs
nebds tik spozs, tas klus blavaks. Lai jasu tira misina ierice gadiem ejot izskatitos jauna, regulari
ieziediet visas metala virsmas ar labas kvalitates, neabrazivo masinas vasku, tadéjadi, nodrosinot
iericei papildu aizsargslani.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Sviestuva valykite minkstu audeklu. Stikla plaukite $velniu muilu. Purskiami cheminiai valikliai
gali isblukinti Sviestuvo apdailos dazus. Sviestuvui valyti nenaudokite Siurksciy kempiniy,
milteliy, metaliniy kempiniy ar abrazyvinio popieriaus.

PASTABA DEL IS KIETOJO ZALVARIO PAGAMINTY SVIESTUVY:

ranky darbo i$ kietojo Zalvario pagaminti Sviestuvai padengti tvariu, deginto akrilo laku,
suteikianciu maksimalig apsauga nuo atmosferos poveikio. Taciau einant laikui Zalvaris netenka
savo blizgesio, kurj pakeicia autentiska sendinta Zalvario danga. Norint ilgus metus iSsaugoti
kietojo zalvario vaizda kaip nauja, reguliariai apdorokite visus metalinius pavirsius geros kokybés
neabrazyviniu, priezidrai skirtu vasku, padengianciu Sviestuva papildoma apsaugine danga.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Aby ste svietidlo vycistili, utrite ho méakkou handrou. Sklo umyvajte jemnym mydlom.
Postriekanie chemickym ¢isticom moze spdsobit zmenu farby povrchovej Upravy svietidla. Na
Cistenie svietidla nepouzivajte drotené vankusiky, prasok, ocelovu vinu alebo brusny papier.

POZNAMKA PRE SVIEDIDLA VYROBENA Z TUHEJ MOSADZE:

Rucne vyrobené svietidlo z tuhej mosadze polopokryté trvalym, vypalovanym akrylovym lakom,
ktory poskytuje maximalnu ochranu proti poveternostnym vplyvom. Ked' mosadz strati svoj lesk,
odhali autenticky staromédny mosadzny vzhlad. Aby vase mosadzné svietidlo vyzeralo ako nové
aj po rokoch, pravidelne na vsetky kovové povrchy nanasajte kvalitny, neabrazivny vosk na karo-
série, ¢im poskytnete svietidlu ochranu navyse.

CISTENI A UDRZBA

Pri ¢isténi utfete svitidlo mékkou utérkou. Vycistéte sklo jemnym mydlem. Rozprasovace chem-
ickych ¢isti¢ci mohou zpUsobit zménu barvy povrchové upravy svitidla. K ¢isténi tohoto zafizeni
nepouzivejte draténky, prasky ani ocelovou vinu nebo brusny papiru.

POZNAMKA PRO MOSAZNA SVITILA:

Rucné vyrobené svitidlo z mosazi bylo pokryto trvanlivym, vypéalenym akrylovym lakem, ktery
poskytuje maximalni ochranu pfed povétrnostnimi vlivy. Navzdory tomu vsak mosaz postupem
Casu ztrati lesk, ¢imz se vytvofi autenticky tradi¢ni vzhled mosazi. Aby vase mosazné zafizeni
vydrzelo dlouhé roky jako nové, pouzivejte pravidelné na viechny kovové povrchy kvalitni
neabrazivni vosk na auta, ¢imz dodate zafizeni dodatecny ochranny povlak.

CISCENJE IN NEGA

Za ¢is¢enje svetilko obrisite z mehko krpo. Steklo Cistite z blago milnico. Kemi¢na cistila lahko
razbarvajo svetilko. Svetilke ne Cistite s hrapavimi gobicami, praski, stekleno volno ali brusnim
papirjem.
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OPOMBE ZA SVETILKE IZ CISTE MEDENINE:

Vasa ro¢no izdelana svetilka iz ¢iste medenine je premazana s trpeznim, zapecenim akrilnim
lakom, ki jo maksimalno s¢iti pred vremenskimi vplivi. Vendar pa s ¢asom medenina izgubi svoj
sijaj in potemni ter tako dobi svoj pristen, starinski videz. Da bi vasa svetilka iz medenine Se
Stevilka leta bila videti kot nova, na vse kovinske povriine redno nanasajte kakovostni avtomobil-
ski vosek, ki jo Se dodatno $¢iti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Obrisite rasvjetno tijelo mekanom krpom kako biste ga ocistili. Staklo ocistite blagim sapunom.
Prskanje kemijskim sredstvima za cis¢enje moze promijeniti boju premaza rasvjetnog tijela.
Nemojte koristiti spuzvice za ribanje, praske, ¢eli¢ne vune ili brusni papir za ¢is¢enje rasvjetnog
tijela.

NAPOMENA ZA RASVJETNA TIJELA OD CVRSTE MJEDI:

Vase rucno izradeno rasvjetno tijelo od ¢vrste mjedi oblozeno je izdrzljivim, zapecenim akrilnim
lakom koji pruza maksimalnu zastitu od vremenskih uvjeta. Medutim, s vr.emenom ¢e se izgubiti
sjaj mjedi, a pojavit e se autenticni izgled starinske mjedi. Da bi vase rasvjetno tijelo od ¢vrste
mjedi ¢im dulje izgledalo kao novo, sve metalne povrsine redovito mazite kvalitetnim neabra-
zivnim automobilskim voskom, ¢ime ¢e rasvjetno tijelo dobiti dodatnu zastitu.

TISZTITAS ES APOLAS

A tisztitashoz torolje le a berendezést egy puha ronggyal. Az liveget enyhe szappanos vizzel tisz-
titsa meg. A vegyi tisztitdszerek a berendezés elszinez6dését okozhatjik. Ne hasznaljon surolészi-
vacsot, porokat, acélkefét vagy csiszolopapirt a berendezés tisztitasara.

MEGJEGYZES A TOMOR REZ BERENDEZESEKRE VONATKOZOAN:

A kézzel készitett, tomor réz berendezés tartds, égett akril lakkal van bevonva, amely maximalis
védelmet nyujt az id6jaras viszontagsagaival szemben. Idével azonban a réz fényessége le fog
csokkenni, igy keletkezik a hiteles, régi réz feliilet. Ha szeretné a tomor réz berendezést Uj all-
apotban tartani a kévetkezé években, akkor rendszeresen hasznaljon jé minéségu, nem karcol6
autdviaszt minden fém fellileten, amely extra védéréteget nyujt a berendezés szdmara.

MOYUCTBAHE U TPUXWN

Korato noumncTeate, n36bpcBaiTe OCBETUTENHOTO TANO C MeK Napuan. MouncreaiTe CTbKAOTO C
Mek canyH. Crpel oT XMMWUYeCKM NMouncTBalLy npenapaTi Moxe fa obesLBeT! NOKPUTNETO Ha
OCBETUTENIHOTO TANO. He n3non3sgaiite rbba 3a MUeHe C MeTaslHa CTbprasika, npaxose, CTOMaHeHa
BaTa UK LWKypKa 3a MOYMCTBaHE Ha TOBa OCBETUTESTHO TANO.

BENIEXXKA 3A OCBETUTEJTHW TEJTA OT MACUBEH MECUHT:

Baleto pbyYHO 13PaboTeEHO OT MaCBEH MECUHT OCBETUTENHO TAJIO € MOKPUTO C YCTONUNB
ropeLLo HaHeceH akpuieH flak, KOWTO ocMrypaBa MakcMMaHa 3alumTa cpelly aTMocpepHuTe
ycnosus. Bce nak ¢ BpemeTo 61ACHKBT Ha MeCVHra NOTbMHSABA, KOETO My MpKAaBa aBTeHTUYEH
B/ Ha MECVHIOBA Bell, OT MUHaNN BpeMeHa. AKO VCKaTe OCBETUTESTHOTO B TANO OT MacUBEH
MEeCVHT AbAr1 roAVHN Aa U3rNexaa KaTo HOBO, PefJOBHO HaHacAlTe KayecTBeH HeabpasnseH
BOCDHK 3a KOJla BbPXY BCUYKU METaJIHV MOBBbPXHOCTH, KOETO OCUTypsABa Ha OCBETUTENIHOTO TANO
[OMbIHUTENHO 3aLUMTHO MOKPUTHE.

CURATARE SI INTRETINERE

Pentru a curata dispozitivul, stergeti cu o laveta moale. Curdtati sticla cu sapun. Agentii de
curatare pot decolora stratul superior al dispozitivului. Nu folositi pasla, pudra, lana minerala sau
smirghel pentru a curdta dispozitivul.

NOTA PENTRU DISPOZITIVELE DIN ALAMA MASIVA:

Corpul dvs. de iluminat lucrat manual din alama masiva a fost acoperit cu un strat de lac acrilic
durabil, tratat termic, care oferd protectie maxima impotriva conditiilor meteorologice. Totusi,
luciul alamei se reduce in timp, oferind un aspect autentic de alama veche. Pentru ca dispozitivul
dvs. din alama masiva sa arate ca nou timp de mai multi ani, aplicati periodic ceara auto de inalta
calitate, non-abraziva, pe toate suprafetele metalice, asigurand astfel un strat suplimentar de
protectie.
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KAOAPIZMOZX KAI NMEPINOIHZH

lNa va 1o kaBapioete, OKOUTTOTE TO PWTIOTIKO PE €va palakd mavi. Na kaBapilete To yuali pe
anmalé camouvi. O PeKAOUOC e XNUIKA Péoa KOBAPIoHOU UITOPEi VA AANOLWOEL TO XPWHA TOU
PIVIPIOHATOG TOU GWTIOTIKOU. Na pn XPNOIOTIOIEITE CUPUATIVO OPOUYYAPAKIA, OKANPEG OKOVEG,
atoaoAdouppa i AElavTIKS XapTi yla va KaBapioeTe To QWTIOTIKO auTo.

NMAPATHPHZH TA OQTIZTIKA AMTO MAXI® OPEIXAAKO

To XElPOTIOINTO PWTIOTIKG 0O amd pacip opeixalko S1aB€Tel pia avOeKTIKR, Ynuévn emioTpwon
AGKaC, N OTToia TTPOOMEPEL UEYIOTN TIPOOTACIA KATA TWV KAIPIKWVY ouvOnKwv. Me Tnv mdpodo tou
XPOVOU OUWG N QWTEIVOTNTA Tou opeixalkou Ba pewwbei, kat Ba pokUYEL éva auBevTIKO TTAAIOU
TUTTOU OPELKANKIVO @LViplopa. Ma va SlatnpAoETE TN QPECKIA OYN TOU HAGip OPEIKANKIVOU
PWTIOTIKOU 00¢ OAa Ta eMOUEVA XPOVIQ, VO EPAPUOCETE TAKTIKA €va UN-AELAVTIKO KeEPI
QUTOKIVATOU UYNARG TTOLOTNTAG OE OAEG TIG METAANIKEG ETTIPAVELES, TTPOOPEPOVTAG Hid TTPOOOETN
TIPOOTATEVTIKN EMOTPWON OTO QWTIOTIKO.

TEMIZLiK VE BAKIM

Temizlemek icin armatiri yumusak bezle silin. Cami yumusak sabunla temizleyin. Kimyasal sprey
temizleyiciler armatiir ylizeyinin rengini bozabilir. Bu armatiirii temizlemek icin asindirici bulasik
stingeri, temizlik tozu, celik bulasik teli veya asindirici kagit kullanmayin.

MASIF PIRINC ARMATURLER ICIN NOT:

El yapimi, masif piring aydinlatma armaturiniiz hava kosullarina karsi maksimum koruma
saglayan dayanikli, firinda pisirilmis akrilik vernik ile kaplanmistir. Bununla birlikte, otantik bir eski
dinya goriinimu veren piring kaplamanin parlakligi bozulur. Masif piring armatiriinizi yillarca
yeni goériinimde tutmak icin, armattire ekstra koruyucu bir kaplama sunan tiim metal yiizeylere
duzenli olarak kaliteli, asindirict olmayan bir arac parlaticisi uygulayin.
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Line art shown may not exactly match the fixture enclosed. However, the installation instructio-
ns do apply to this fixture.

Die Abbildung entspricht moglicherweise nicht exakt der beigefiigten Leuchte. Trotzdem gilt die
Anleitung fiir diese Leuchte.

L'aspect extérieur du dispositif sur l'illustration peut varier Iégérement du dispositif fourni. Les
instructions concernant l'installation s'appliquent toutefois a ce dispositif.

Il motivo rigato mostrato potrebbe non corrispondere esattamente all'impianto presente.
Tuttavia le istruzioni di installazione valgono anche per il presente impianto.

De getoonde lijntekeningen komen mogelijk niet exact overeen met de ingesloten armatuur. De
installatie-instructies echter zijn wel van toepassing op deze armatuur.

El arte de lineas que se muestra puede no concordar de manera exacta con el equipo incluido.
Sin embargo, las instrucciones de instalacion si aplican para este equipo.

A arte mostrada pode nao corresponder exatamente a luminaria fornecida. Porém, as instrugoes
aplicam-se a esta luminaria de igual modo.

Tegningene som vises kan avvike fra lampen i pakningen. Men selve monteringsanvisningen
gjelder for denne lampen.

lllustrationerna kan avvika fran leveransen. Installationsanvisningarna galler emellertid fér den-
na armatur.

Kuvan johdin ei valttamattd vastaa tarkalleen toimitettua valaisinta. Tastd huolimatta asennuso-
hjeet koskevat myds tata valaisinta.

Illustrationerne matcher muligvis ikke det vedlagte armatur helt. Instruktionerne til instal-
lationen er dog gaeldende for dette armatur.

Przedstawiony rysunek moze nie by¢ doktadnym odzwierciedleniem dotaczonej lampy.
Instrukcja instalacji obowiazuje jednak dla tej lampy.

M306paxeHna Ha prcyHKax MOTYT He 0TObpaXKaTb B TOUHOCTM BHELHWI BUA NPUOGPETEHHOrO
BaMM CBETWNIbHIKA. TEM He MeHee, yKa3aHUsA Mo MOHTaXy OTHOCATCA K 3TOMY CBETUIbHUKY.

306paxeHHsA Ha PUCYHKax MoXe He 36iratucsa i3 BUrnsgom npuabaHoro cBitunbHMKa. OfHak
BKa3iBKW LLOAO BCTAHOBJIEHHA CTOCYIOTbCA LIbOrO CBITUbHYMKA.

Pildil ndidatud mudel ei pruugi tépselt Ghilduda karbis oleva valgustiga. Sellele vaatamata kehti-
vad paigaldusjuhised sellele valgustile.

Attélotie Zimé&jumi var neprecizi attélot 3o ierici. Tomér, uzstadisanas noradijumi attiecas uz 3o
jerici.

Pavaizduota ornamento linija gali nesupti su jasy Sviestuvo. Ta¢iau montavimo instrukcija skirta
batent Siam Sviestuvui.

Grafika na obrazku nemusi Uplne zodpovedat dodanému svietidlu. Pokyny na instalaciu sa viak
vztahuju aj k tomuto svietidlu.

Zobrazené kresby nemuseji pfesné odpovidat pfilozenému zafizeni. Montazni pokyny se viak
vztahuji na toto zafizeni.

Prikazane skice se morda povsem ne ujemajo s prilozeno svetilko. Vendar pa navodila za names-
titev vsekakor veljajo za to svetilko.

Prikazani graficki materijal mozda nece tocno odgovarati prilozenom rasvjetnom tijelu. Medutim,
upute za ugradnju vrijede za ovo rasvjetno tijelo.

A vonalas rajz lehetséges, hogy nem teljesen felel meg a berendezésnek. Azonban a telepitési
utasitasok erre a berendezésre vonatkoznak.

HapeHoTto l‘IepH0-6$=U'I0 |/|306pa>KeH|/|e MOXe [1a He CbOTBETCTBa TOYHO Ha AOCTAaBEHOTO OCBeTUTE-
JIHO TANO. MHCprKLlI/II/ITe 3a MOHTaXk 06aye CbOTBETCTBAT TOYHO HA TOBA OCBETUTESTHO TAJIO.

Elementele decorative prezentate pot sa difere de cele ale dispozitivului atasat. Totusi,
instructiunile de instalare se aplicd si pentru acest dispozitiv.

O1 MapaoTdoelg oTa oxESIa MMopPE( va PNV avtamokpivovTal EMAKPIBWE OTO MEPIEXOUEVO
PWTIOTIKO. Ol 08NYiEG EYKATAOTAONG WOTOGO LOXVUOUV YL TO TIPOKEIUEVO PWTIOTIKO.

Gosterilen ¢izimler armatir ile tam olarak eslesmeyebilir. Bununla birlikte, montaj talimatlari bu
armature uygulanabilir.





